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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND UKRAINE

The PORTUGUESE REPUBLIC and UKRAINE, hereinafter referred to as "the
Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

Considering that the Portuguese Republic is a Member State of the European
Community;

Desiring to organize, in a safe and orderly manner, international air services and to
promote in the greatest possible measure international cooperation in respect of such
services; and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air
services between and beyond their territories;

Agree as follows:

ARTICLE 1
DEFINITION

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,
including any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, so
far as those Annexes and amendments have been adopted by both Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Portuguese
Republic the National Institute of Civil Aviation, and in the case of Ukraine the
Ministry of Transport and Communications or, in both cases, any person or
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body authorized to perform any functions at present exercised by the said
authorities or similar functions;

¢) The term "designated airline” means any airline, which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes” have the meanings assigned to them in Article 96 of the
Convention;

f) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other ancillary services, but
excluding remuneration or conditions for the carriage of mail;

g) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any
amendments thereto;

h) The term "standard” means any specifications for physical characteristics,
configurations, material, performance, personnel or procedure, and such other
matters referred to in Article 37 of the Convention, the uniform application of
which is recognized as necessary for the safety, regularity or efficiency of
international air navigation and to which the Parties will conform in accordance
with the Convention; in the event of impossibility of compliance, notification to
the Council of the International Civil Aviation Organization is compulsory under
Article 38 of the Convention.

i) The term “effective regulatory control”,

(i) in the case of the Portuguese Republic, is predicated upon but is
not limited to: the air carrier holds a valid Operating Licence
issued by the competent authorities, and meets the criteria for the
operation of international air services established by the
competent authorities, such as proof of financial fitness, ability to
meet, where relevant, public interest requirement, obligations for
assurance of service, etc., and the licensing European Community
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(ii)

Member State has and maintains aviation safety and security
oversight programs in compliance with standards of the
International Civil Aviation Organization at least;

in the case of Ukraine, means a relationship constituted by rights,
contracts which, either separately or jointly and having regard to
the considerations of fact or law involved, confer the possibility of
directly or indirectly exercising a decisive influence on an airline or
otherwise confer a decisive influence on the running of the
business of an airline.

j) The term “Operating Licence”,

(i)

(if)

in the case of the Portuguese Republic means an authorization
granted by the Member State of the European Community
responsible to an undertaking, permitting the airline to carry out
carriage by air of passengers, baggage, mail and/or cargo, as
stated in the Operating Licence for remuneration and/or hire;

and in the case of Ukraine means an authorization granted by the
aeronautical authorities of Ukraine permitting the designated
airline to provide carriage by air of passengers, baggage, mail
and/or cargo, as stated in the licence for remuneration and/or hire.

k) The term “Air Operator’s Certificate” means a document issued to an airline
by the competent authorities which affirms that the airline in question has the
professional ability and organization to secure the safe operation of aircraft for
the aviation activities specified in the certificate.

1) The term “Agreed Services™ means scheduled international air services on
the routes specified in the appropriate section of Annex 1 to this Agreement for
the transport of passengers, cargo and mail, separately or in combination;

m) The term “Specified Route” means any route specified in the appropriate
section of Annex 1 to this Agreement.
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Party grants to the designated airlines of the other Party the
following rights in respect of its international air services:

a) The right to fly across its territory without landing;
b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

¢) The right to make stops in its territory at the points specified for that route in
the Annex 1 to this Agreement for the purpose of taking on board and
disembarking passengers, baggage, cargo and mail.

2 Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Party the right of embarking, in the territory of the other
Party, traffic carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of that Party.

3 If the designated airlines of one Party are unable to operate services on its
normal routing because of armed conflict, political disturbances, or unusual
circumstances the other Party shall make its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate rearrangements of such routes,
including the grant of rights for such time as may be necessary to facilitate viable
operations. The provisions of this norm shall be applied without discrimination between
the designated airlines of the Parties.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION OF AIRLINES

1. Each Party shall have the right to designate two airlines for the purpose of
operating the agreed services on the routes specified in the Annex 1 to this Agreement
and to withdraw or alter such designations. Those designations shall be transmitted to
the other Party through diplomatic channels.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated
airline, in the form and manner prescribed for operating authorizations and technical
permissions, the other Party shall grant the appropriate authorizations and
permissions with minimum procedural delay, provided that:
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a) In the case of an airline designated by the Portuguese Republic:

®

(i)

(iii)

it is established in the territory of the Portuguese Republic under
the Treaty establishing the European Community and has a valid
Operating Licence in accordance with European Community law;
and

Effective regulatory control of the airline is exercised and
maintained by the European Community Member State
responsible for issuing its Air Operator's Certificate and the
relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation; and

It is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by Member States of the European
Community and/or nationals of Member States of the European
Community, and/or by other states listed in Annex 2 to this
Agreement and/or nationals of such other states;

b) In the case of an airline designated by Ukraine:

@

(in)

(iii)

It is established in the territory of Ukraine and has a valid
Operating Licence in accordance with its national legislation in
force;

Ukraine exercises and maintains effective regulatory control of the
airline; and

It is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by Ukraine and/or nationals of Ukraine;

¢) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under
the legislation normally applied to the operation of international air services by
the Party considering the application or applications.

3. When an airline has been so designated and authorized it may begin to
operate the agreed services provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.
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ARTICLE 4
WITHHOLDING, REVOCATION, SUSPENSION OR LIMITATION OF OPERATING
AUTHORIZATIONS

1. Each Party shall have the right to withhold, revoke, suspend or limit the
operating authorizations or technical permissions of an airline desighated by the other
Party, or to impose conditions on such authorizations as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of this
Agreement, where:

a) In the case of an airline designated by the Portuguese Republic:

(i) It is not established in the territory of the Portuguese Republic
under the Treaty establishing the European Community or does
not have a valid Operating Licence in accordance with European
Community law; or

(i) Effective regulatory control of the designated airline is not
exercised or not maintained by the European Community Member
State responsible for issuing its Air Operator's Certificate, or the
relevant aeronautical authority is not clearly identified in the
designation; or

(iii) It is not owned, directly or through majority ownership, or it is not
effectively controlled by Member States of the European
Community and/or nationals of Member States of the European
Community, and/or by other states listed in Annex 2 to this
Agreement and/or nationals of such other states;

b) In the case of an airline designated by Ukraine:
(i) It is not established in the territory of Ukraine or does not have a
valid Operating Licence in accordance with its national legislation;

or

(ii)  Ukraine does not have or maintain effective regulatory control of
the airline; or
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(iii)  Itis not owned, directly or through majority ownership, and it is not
effectively controlled by Ukraine and/or nationals of Ukraine;

c¢) In the case the designated airline fails to meet the conditions prescribed
under the legislation normally applied to the operation of international air
services by the Party considering the application or applications; or

d) In the case of failure by such airline to comply with the legislation in force of
the Party granting these rights; or

e) In the case the airline fails to operate the agreed services in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement; or

f) In the case of failure by the other Party to take appropriate action to improve
safety in accordance with paragraph 2 of Article 15 and security in accordance
with paragraph 7 of Article 14 of this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the provisions
mentioned in paragraph 1 of this Article, the rights established by this Article shall be
exercised only after consultation with the Parties. The consultation shall begin within
thirty (30) days after the date of receipt of the request by the other Party, unless
otherwise agreed by the Parties.

ARTICLE 5§
LAWS AND REGULATIONS

1. The legislation in force and procedures of one Party relating to the admission
to, sojourn in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to the aircraft of both Parties upon entering into or departing from or
while within the territory of the first Party.

2. The legislation in force and procedures of one Party relating to the admission
to, sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail transported on board the aircraft, such as legislation and regulations relating to
entry, clearance, immigration, passports, customs and sanitary control shall be
complied with by the airline of the other Party or on behalf of such passengers, crew,
entity entitled of baggage, cargo and mail upon entrance into or departure from or
while within the territory of this Party.
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3. Neither Party may grant any preference to its own airline with regard to the
designated airlines of the other Party in the application of the legislation provided for in
this Article.

ARTICLE 6
CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operating on international services by the designated airlines of either
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants,
other consumable technical supplies and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempted from custom duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Party, provided such
equipment, supplies and aircraft stores remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported, or are used on the part of the flight performed over that territory.

The relevant transport documents of the designated airlines of either Party
including air tickets, airway bills as well as advertising materials introduced in the
territory of the other Party, shall be exempted from custom duties, inspection fees and
other duties or taxes, in accordance with the legislation in force and procedures
applied by each Party.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Party, within limits
fixed by the authorities of one Party, and for use on board outbound aircraft
engaged in international air services by the designated airlines of the other
Party;

b

~

Spare parts and regular equipment entered into the territory of either Party
for the maintenance or repair of aircraft used on international air services by
the designated airlines of the other Party;

Fuel lubricants and other consumable technical supplies destined to supply
outbound aircraft operated on international air services by the designated
airlines of the other Party, even when these supplies are to be used on the
part of the flight performed over the territory of the Party in which they are
taken aboard.

[

~
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3. All materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be
kept under the supervision or control of the customs authorities.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of the designated airlines of either Party, may be
unloaded in the territory of the other Party only with the approval of the customs
authorities of that Party. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where the designated airlines of either Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of
the other Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from the other Party.

6. Nothing in this Agreement shall prevent the Portuguese Republic from
imposing, on a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel
supplied in its territory for use in an aircraft of a designated airline of Ukraine that
operates between a point in the territory of the Portuguese Republic and another point
in the territory of the Portuguese Republic or in the territory of another European
Community Member State.

ARTICLE 7
USER CHARGES

1. Each Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charges
for the use of airports, other facilities and air services under its control.

2, Neither Party shall impose or permit to be imposed upon the designated
airlines of the other Party user charges higher than those imposed on its own airlines
engaged in similar international air services.

3. Such charges shall be just and reasonable and shall be based on sound
economic principles.

4. Each Party shall encourage consultations between airports and/or air

navigation service providers and the designated airlines, using the services and
facilities, and, as far as possible through the airlines’ representative organizations.

10
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Reasonable notice of any proposals for changes in user charges shall be given to
users to enable them to express their views before changes are made.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Traffic in direct transit across the territory of either Party and not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against the threat of unlawful interference, such as violence and air piracy
and measures for the combat of illicit drug traffic, be subject to no more than a
simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempted from custom
duties, charges and other similar taxes.

ARTICLE 9
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Party for the purpose of operating the agreed services, provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued, or rendered
valid, are equal to or above the minimum standards which are established or may
be established pursuant to the Convention.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article also apply with respect to an
airline designated by the Portuguese Republic whose effective regulatory control is
exercised and maintained by another European Community Member State.

3. Each Party, however, reserves the right to refuse to recognize as valid, for
the purpose of flights above its territory, certificates of competency and licences

granted or validated to its own nationals by the other Party or by any other State.

ARTICLE 10
COMMERCIAL REPRESENTATION

1. The designated airlines of each Party are granted the right:

a) To establish in the territory of the other Party offices for the promotion of air
transportation and sale of air tickets as well as, in accordance with the

11
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legislation in force of such other Party, other facilities required for the
provision of air transportation; and

b) To bring in to and to maintain in the territory of the other Party, in
accordance with the legislation in force of such other Party relating to entry,
residence and employment, managerial, sales, technical, operational and
other specialist staff that are required for the provision of air transportation;
and

In the territory of the other Party to engage directly and, at the airlines
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

Cc

~

2. The competent authorities of each Party will take all necessary steps to
ensure that the representation of the airlines designated by the other Party may
exercise their activities in an orderly manner.

ARTICLE 11
COMMERCIAL ACTIVITIES, CONVERSION AND TRANSFER OF REVENUES

1. The designated airlines of each Party shall have the right to sell air
transportation in the territory of the other Party, directly or through agents, in local
currency or, in freely convertible currencies of other countries in accordance with the
applicable legislation, and any person shall be free to purchase such transportation

2. Each Party grants to the designated airlines of the other Party the right of
free transfer at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditures achieved in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo
and mail on the agreed services in the territory of the other Party.

ARTICLE 12
CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Party shall
take into account the interests of the designated airlines of the other Party so as not to
affect unduly the services, which the latter provides on the whole or part of the same
route.

12
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated traffic requirements, including seasonal variations for the carriage of
passengers, baggage, cargo and mail, embarked or disembarked in the territory of the
Party which has designated the airlines.

4. Provision for the carriage of passengers, baggage, cargo and mail embarked
in the territory of the other Party and disembarked at points in third countries on the
specified routes or vice versa shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to:

a) The requirements of traffic embarked or disembarked in the territory of the
Party, which has designated the airline;

b) The requirements of traffic of the area through which the airline passes, after
taking account of the other air transport services established by airlines of the
States situated in the area; and

¢) The requirements of through airline operations.

5. The frequency and capacity shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Parties.

6. In the event that the aeronautical authorities of the Parties do not approve the
capacity to be offered, the matter shall be dealt with in accordance with Article 18 of
this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of the Parties fail to agree on the capacity to be
provided under paragraph 5 of this Article, the capacity that may be provided by the
designated airlines of the Parties shall not exceed the total capacity, including
seasonal variations, previously agreed to be provided.

ARTICLE 13
APPROVAL OF CONDITIONS OF OPERATION

The airlines designated by one Party shall submit for approval or notification as
provided in Article 12 of this Agreement to the aeronautical authorities of the other

13
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Party, the flight scheduled of the agreed services and the conditions of their operation
at least thirty (30) days before the intended date of their inauguration. Any significant
modification to such flight schedules or conditions of their operation shall also be
submitted to the aeronautical authorities for approval. In special cases, the above set
time limit may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

ARTICLE 14
SECURITY

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without
limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Parties
shall act, in particular, in conformity with the provisions of the Convention on Offences
and Certain other Acts Committed on Board Aircraft done at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at the
Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988, and the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of
Detection, done at Montreal on 1 March 1991, as well as any other international
agreement relating to the security of civil aviation which both Parties adhere to.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, its passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
as rapidly and safely such incident or threat thereof.

4. Each Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure that an

aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which has landed in its territory is detained on the ground unless its departure is

14



1-50092

necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such
measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

5. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions
are applicable to the Parties.

6. Each Party agrees that the designated airlines shall be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph 5 of this Article applied by the
other Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Party. For departure from, or while within, the territory of the Portuguese Republic,
designated airlines shall be required to observe aviation security provisions in
conformity with European Community law. For departure from, or while within, the
territory of Ukraine, designated airlines shall be required to observe aviation security
provisions in conformity with its national legislation in force. Each Party shall ensure
that adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crews, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each Party shall also give due consideration to
any request from the other Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

7. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has
departed from the provisions of this Article, the first Party may request consultations.
Such consultations shall start within fifteen (15) days of receipt of such a request from
either Party. Failure to reach satisfactory agreement within fifteen (15) days from the
start of consultations shall constitute grounds for withholding, revoking, suspending or
imposing conditions on the operating authorizations of the airline or airlines designated
by the other Party. When justified by an emergency, or to prevent further non-
compliance with the provisions of this Article, the first Party may take interim action at
any time.

ARTICLE 15
SAFETY

1. Each Party may request consultations with the other Party at any time
concerning safety standards in any area relating to aeronautical facilities, aircrew,
aircraft or their operation adopted by the other Party. Such consultations shall take
place within thirty (30) days of the receipt that request.

15
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2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not
effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Party shall notify the other Party of those findings and the steps considered
necessary to conform with those standards and that other Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Party to take appropriate action within fifteen
(15) days or such longer period as may be agreed, shall constitute grounds for the
application of Article 4 of this Agreement.

3. As provided for in Article 16 of the Convention the Parties agreed that the
aircraft operated by the designated airlines of one Party on services to or from the
territory of the other Party, may, while within the territory of the other Party, be the
subject of a search by the authorized representatives of the aeronautical authorities of
the other Party (in this Article called “ramp inspection”), provided this does not cause
unreasonable delay in the operation of the aircraft. Recognizing the validity of the
aircraft documentation, the licences of its crew pursuant to Article 33 of the
Convention, the mentioned documents and licences, the condition of an aircraft and its
equipment may- be subject to verifying of their conformity to the safety standards
established at that time, pursuant to the Convention while the search.

4. If any ramp inspection or series of ramp inspections give rise to:

a) Serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention; or

b) Serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of the safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been
issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated,
are not equal to or above the minimum standards pursuant to the Convention.

16
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5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by a designated airline of one Party in accordance with paragraph
3 of this Article is denied by the representative of that designated airline, the other
Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4
of this Article exist.

6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of the designated airline of the other Party immediately in the event
the first Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of the airlines’ operation.

7. Any action by one Party in relation to the designated airline of the other Party,
accordance with paragraph 2 or 6 of this Article, shall be discontinued once the basis
for taking that action ceases to exist.

8. With reference to paragraph 2 of this Atrticle, if it is determined that one Party
remains in non-compliance with the International Civil Aviation Organization standards
when the agreed time period has lapsed, the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization and the European Air Safety Agency should be advised
thereof. The latter should also be advised of the subsequent satisfactory resolution of
the situation.

9. If the Portuguese Republic has designated an airline whose effective
regulatory control is exercised and maintained by another Member State of the
European Community, than that another Member State of the European Community
shall be individually responsible for adoption, exercising and compliance of safety
standards and the rights of Ukraine under this Article shall apply equally in respect of
the adoption, exercise or maintenance of safety standards by that other Member State
of the European Community and in respect of the operating authorization of that
airline.

ARTICLE 16
PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Party shall supply to the aeronautical

authorities of the other Party, at their request, with such statistics as may be
reasonably required for information purposes.

17
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ARTICLE 17
TARIFFS

1. The tariffs on any agreed service shall be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit and characteristics of service. The aeronautical
authorities of the Parties shall consider unacceptable tariffs that are discriminatory,
unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant position, or artificially low
because of direct or indirect subsidy or support, or are predatory.

2. The aeronautical authorities of each Party may require notification and filing
of tariffs for carriage on passenger air services operated pursuant to this Agreement
by a designated airline between points in the Portuguese Republic and points in
Ukraine.

3. Intervention by the aeronautical authorities of the Parties shall be limited to:

a) The prevention of unreasonably low or discriminatory tariffs or practices;
or

b) The protection of consumers from tariffs that are unreasonably high or
unreasonably restrictive due either to the abuse of a dominant position or
to concerted practices among airlines; or

c) The protection of airlines from tariffs that are artificially low because of
direct or indirect governmental subsidy or support.

4. If the aeronautical authorities of either Party believe that any such tariff is
inconsistent with the considerations set out in paragraph 3 of this Article, they shall
send appropriate notice to the designated airline in question. The aeronautical
authority sending this notice may request consultations with the aeronautical
authorities of the other Party, and in doing so shall notify the other Party of the reasons
for its dissatisfaction. Such consultations shall be held not later than fourteen (14) days
after receipt of the request. If no agreement is reached, the decision of the
aeronautical authorities of the Party where travel originated shall prevail. The
aeronautical authorities of this Party may use the rights specified in Atrticle 4 of this
Agreement.

18
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5. Notwithstanding the provisions of this Article, the tariffs to be charged by the
designated airlines of both Parties for carriage wholly within the European Community
shall be subject to European Community law.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS

1. In order to ensure close cooperation concerning all the issues related to the
interpretation and application of this Agreement, the aeronautical authorities of each
Party shall consult each other on request of either Party.

2. Such consultations shall begin within a period of forty five (45) days from the
date the other Party has received the written request.

ARTICLE 19
AMENDMENTS

1. If either Party considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it may at any time request consultation to the other Party. Such
consultation, shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other Party
has received the written request.

2. Any amendment to this Agreement shall be made through a legal instrument
which shall enter into force pursuant to Article 21 of this Agreement.

ARTICLE 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes relating to the interpretation or application of the provisions of this
Agreement shall be settled by negotiations between the Parties.

2. If the Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer
the dispute for decision to some entity, or the dispute may at the request of either
Party be submitted for decision to an arbitral tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Party and the third to be appointed by the two so nominated.

3. Each of the Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Party from the other of a notice through
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diplomatic channels requesting arbitration, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days.

4. If either of the Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified or the third arbitrator is not appointed, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

5. The Parties undertake to comply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

6. If and so long as either Party or the designated airlines of either Party fail to
comply with the decision given under paragraph 2 of this Article, the other Party may
limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Party in default.

7. Each Party shall pay the expenses of the arbitrator it has nominated. The
remaining expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Parties.

ARTICLE 21
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
receipt of the last notification by the Parties, through diplomatic channels, on the
completion of internal legal procedures necessary for entry into force of this
Agreement.

ARTICLE 22
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an undetermined period;
2. Each Party may, at any time, terminate this Agreement;
3. The termination must be notified to the other Party and, simultaneously, to

the International Civil Aviation Organisation, producing its effects twelve (12) months
after the receipt of the notification by the other Party.
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4. In case of failure of information to the other Party of the receipt of the
notification, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 23
REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
Secretary General of the United Nations and the International Civil Aviation
Organization by the Party in the territory of which the signature will take place.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

Done at Lisbon this 24™ day of June two thousand and eight, in duplicate in the
Portuguese, Ukrainian and English languages, all the texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

I
FOR THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR UKRAINE

Minister of State and Foreign Affairs
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ANNEX 1
TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND UKRAINE

Section 1
Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Portuguese
Republic:

Points in Portugal — intermediate points — Kyiv — points beyond

Section 2
Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Ukraine:

Points in Ukraine - intermediate points — Lisbon — points beyond
Notes

1. The designated airlines of each Party may on any or all flights omit stops at any of
the intermediate points and/or points beyond mentioned above provided that the
agreed services on the route begin or end in the territory of the Party which has
designated the airline.

2. The designated airlines of each Party may select any intermediate points and/or
points beyond at its own choice and such points may be changed in the next season
on condition that no traffic rights are exercised between those points and the territory
of the other Party, subject to preliminary agreement between the aeronautical
authorities of both Parties.

3. The exercise of the fifth freedom traffic rights on the specified intermediate points

and/or points beyond shall be subject to agreement between the aeronautical
authorities of both Parties.
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ANNEX 2
TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND UKRAINE

List of other States referred to in Article 3 and Article 4 of this Agreement:
a) The Republic of Iceland (under the Agreement on the European Economic

Area);

b) The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European
Economic Area);

¢) The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic
Area);

d) The Swiss Confederation (under the Agreement between the European
Community and the Swiss Confederation on Air Transport).
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO
ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA
E A UCRANIA

A REPUBLICA PORTUGUESA e a UCRANIA, doravante designadas por “as
Partes”,

Sendo Partes da Convengéo sobre Aviacdo Civil Internacional, aberta a assinatura
em Chicago aos 7 dias de Dezembro de 1944;

Considerando que a Republica Portuguesa é um Estado-Membro da Comunidade
Europeia;

Desejando organizar, de uma forma segura e ordenada, os servicos aéreos
internacionais e promover, o mais amplamente possivel, a cooperagao internacional
neste dominio; e

Desejando concluir um Acordo para fomentar o desenvolvimento de servigos aéreos
regulares entre e para além dos seus territérios;

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1.°
DEFINIGOES

Para efeitos do presente Acordo, a menos que de outro modo estipulado:

a) A expressao "a Convencdo" significa a Convencdo Sobre Aviagdo Civil
Internacional, aberta & assinatura em Chicago aos 7 dias de Dezembro de 1944, e
inclui qualquer Anexo adoptado ao abrigo do Artigo 90° da referida Convengao e
qualquer emenda aos Anexos ou a Convencédo, ao abrigo dos seus Artigos 90° e
94°, na medida em que esses Anexos e emendas tenham sido adoptados por ambas
as Partes;

b) A expressao "autoridades aeronauticas" significa, no caso da Republica
Portuguesa, o Instituto Nacional de Aviagdo Civil, e no caso da Ucrania o Ministério
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dos Transportes e Comunicagdes ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou
organismo autorizado a desempenhar as fungdes actualmente exercidas pelas
referidas autoridades ou fungées similares;

c) A expressdo ‘“empresa designada" significa qualquer empresa de
transporte aéreo que tenha sido designada e autorizada nos termos do Artigo 3° do
presente Acordo;

d) A expressdo "territério” tem o significado definido no Artigo 2° da
Convengao;

e) As expressdes "servico aéreo", "servico aéreo internacional", "empresa de
transporte aéreo" e "escala para fins ndo comerciais" tém os significados que Ihes
sdo atribuidos no Artigo 96° da Convencéo;

f) A expressao "tarifa" significa os precos do transporte de passageiros,
bagagem e carga e as condicbes em que se aplicam, assim como o0s pregos e
condigdes referentes aos servigos de agéncia e outros servigos auxiliares, com
exclusdo, todavia, das remuneragdes ou condicdes relativas ao transporte de
correio;

g) A expressdo “Acordo” significa o presente Acordo, respectivos Anexos e
quaisquer emendas a esse mesmo Acordo;

h) A expressdo “padrdo” significa quaisquer especificagdes relativas a
caracteristicas  fisicas, configuragbes, material, desempenho, pessoal ou
procedimento, e outros aspectos referidos no Artigo 37° da Convengido, cuja
aplicacdo uniforme € reconhecida como necessdria para a seguranga aérea,
regularidade ou eficiéncia da navegacgdo aérea internacional em conformidade com
as quais as Partes agirdo de acordo com a Convengao; em caso de impossibilidade
do cumprimento, a notificagdo ao Conselho da Organizagcdo da Aviagdo Civil
Internacional é obrigatéria, conforme disposto no Artigo 38° da Convengéo.

i) A expressao “controlo efectivo de regulagdo”,

(i) no caso da Republica Portuguesa, é atribuida mas nao limitada a: a
transportadora aérea detém uma Licenca de Exploragdo valida,
emitida pelas autoridades competentes, e cumpre os critérios
estabelecidos pelas autoridades competentes para a operagao de
servicos aéreos internacionais, tais como a prova de aptidao
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financeira, capacidade para cumprir, quando relevante, os requisitos
de interesse publico, obrigagdes para a garantia do servigo, etc., e 0
Estado-Membro da Comunidade Europeia que licencia a
transportadora aérea detém e mantém os programas de supervisdo
da segurangca aérea e da seguranga da aviagdo civii em
conformidade, pelo menos, com o padrdes da Organizagdo da
Aviagéao Civil Internacional.

(il) no caso da Ucrania, significa o relacionamento constituido pelos
direitos, contratos, que de forma separada ou conjunta e atendendo
a consideragées de facto ou de lei envolvidas, conferem a
possibilidade de directa ou indirectamente exercerem uma influéncia
decisiva numa transportadora aérea ou de outro modo conferem
uma influéncia decisiva na condugdo do negécio de uma
transportadora aérea.

j) A expressao “Licenca de Exploragao”,

(i) no caso da Republica Portuguesa significa a autorizagéo concedida
pelo Estado-Membro da Comunidade Europeia responsavel por
uma empresa, que permite a transportadora aérea transportar por
via aérea passageiros, bagagem, correio e/ou carga, contra
remuneragédo e/ou fretamento, conforme estipulado na Licenga de
Exploragéo;

(ii) e no caso da Ucrénia significa uma autorizagao concedida pelas
autoridades aeronauticas da Ucrania que permite a transportadora
aérea designada oferecer transporte por via aérea de passageiros,
bagagem, correio e/ou carga, contra remuneragao e/ou fretamento,
conforme estipulado na licencga.

(k) A expressdo “Certificado de Operador Aéreo” significa um documento
emitido a uma transportadora aérea pelas autoridades competentes que atesta que a
transportadora aérea em questdo tem capacidade profissional e organizacional
capaz de assegurar a operagdo segura de aeronaves com vista as actividades da
aviagdo especificadas no certificado.

I) A expressao “Servicos Acordados” significa servigos aéreos regulares
internacionais nas rotas especificadas na secgao apropriada do Anexo 1 ao presente
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Acordo para o transporte de passageiros, carga e correio, separadamente ou em
combinagao;

m) A expressao “Rota Especificada” significa qualquer rota especificada na
secgao apropriada do Anexo 1 ao presente Acordo.

ARTIGO 2.°
CONCESSAO DE DIREITOS DE TRAFEGO

1. Cada Parte concede as empresas designadas da outra Parte os seguintes
direitos relativamente aos seus servigos aéreos internacionais:

a) O direito de sobrevoar o seu territério sem aterrar, e
b) O direito de fazer escalas, para fins ndo comerciais, no seu territério.

¢) O direito de fazer escalas no seu territério nos pontos especificados para
essa rota no Anexo 1 ao presente Acordo, com o fim de embarcar e
desembarcar passageiros, bagagem, carga e correio.

2. Nenhuma disposigdo do nimero 1 deste Artigo podera ser entendida como
conferindo as empresas designadas de uma Parte o direito de embarcar, no territério
da outra Parte, trafego transportado contra remuneragdo ou em regime de
fretamento e destinado a outro ponto no territério dessa outra Parte.

3. Se por motivo de conflito armado, perturbagées ou acontecimentos de
ordem politica, ou circunstancias especiais e extraordinarias, as empresas
designadas de uma Parte ndo puderem operar servicos nas suas rotas normais, a
outra Parte devera esforcar-se por facilitar a continuidade desse servigo através de
adequados reajustamentos das rotas, incluindo a concess&o de direitos pelo periodo
de tempo que for necessario, por forma a propiciar a viabilidade das operagées. A
presente norma devera ser aplicada sem discriminagcdo entre as empresas
designadas das Partes.

ARTIGO 3.°
DESIGNAGAO E AUTORIZAGAO DE EXPLORAGAO DE EMPRESAS

1. Cada Parte tera o direito de designar duas empresas de transporte aéreo
para explorar os servigos acordados nas rotas especificadas no Anexo 1 ao presente
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Acordo e retirar ou alterar tais designagdes. As designagdes deverdo ser
transmitidas a outra Parte através dos canais diplomaticos.

2. Uma vez recebida esta notificagdo, bem como a apresentagdo dos
programas da empresa designada, no formato estabelecido para as autorizagdes
técnicas e operacionais, a outra Parte devera conceder, sem demora, a empresa
designada, a competente autorizagao de exploragao, desde que:

a) No caso de uma empresa designada pela Republica Portuguesa:

(i) Esta se encontre estabelecida no territério da Republica Portuguesa, nos
termos do Tratado que institui a Comunidade Europeia e disponha de uma Licenga
de Exploragéo valida em conformidade com o direito comunitario; e

(ii) O controlo efectivo de regulagdo da empresa seja exercido e mantido pelo
Estado-Membro da Comunidade Europeia responsavel pela emissao do Certificado
de Operador Aéreo e a autoridade aeronautica relevante esteja claramente
identificada na designagéo; e

(iii) A empresa seja detida, directamente ou através de posse maioritaria, e
seja efectivamente controlada pelos Estados-Membros da Comunidade Europeia
e/ou por nacionais de Estados-Membros e/ou por outros Estados enumerados no
Anexo 2 ao presente acordo e/ou por nacionais desses Estados.

b) No caso de uma empresa designada pela Ucrania:
(i) Esta se encontre estabelecida no territorio da Ucrania e disponha de uma
Licenga de Exploragao valida em conformidade com a respectiva legislagao nacional

em vigor,;

(ii) O controlo efectivo de regulagdo da empresa designada seja exercido e
mantido pela Ucrénia; e

(1) A empresa seja detida, directamente ou através de posse maioritaria, e
seja efectivamente controlada pela Ucrania e/ou por nacionais da Ucrania.

c) A empresa designada se encontre habilitada a satisfazer as condigbes

estabelecidas na legislacdo em vigor aplicavel as operagdes dos servicos aéreos
internacionais, pela Parte que aceita a designagéao.
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3. Quando uma empresa for assim designada e autorizada podera comegar a operar
os servicos acordados desde que essa empresa cumpra com as disposi¢oes
aplicaveis do presente Acordo.

ARTIGO 4.°
RETENCAO, REVOGAGAO, SUSPENSAO OU LIMITAGAO DE DIREITOS

1. Cada uma das Partes tera o direito de reter, de revogar, de suspender ou
de limitar as autorizagdes de exploragdo ou permissdes técnicas de uma empresa
designada pela outra Parte no que se refere aos direitos especificados no artigo 2°
do presente Acordo, ou ainda de sujeitar o exercicio desses direitos as condigdes
que julgar necessarias, quando:

a) No caso de uma empresa designada pela Republica Portuguesa:

(i) A empresa ndo se encontre estabelecida no territério da Republica
Portuguesa nos termos do Tratado que institui a Comunidade Europeia ou néo seja
Am b A I ¥Te2r=] 1 tmamman A CyvnlaranX are N e s P o -~ Aleamit
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comunitario; ou

(ii) O controlo efectivo de regulagdo da empresa designada nao seja exercido
ou mantido pelo Estado Membro da Comunidade Europeia responsavel pela
emissdo do seu Certificado de Operador Aéreo ou a autoridade aeronautica
relevante ndo esteja claramente identificada na designagao; ou

(iii) A empresa designada nao seja detida, directamente ou através de posse
maioritaria, ou ndo seja efectivamente controlada pelos Estados-Membros da
Comunidade Europeia e/ou por nacionais de Estados-Membros e/ou por outros
Estados enumerados no Anexo 2 ao presente Acordo e/ou por nacionais desses
Estados;

b) No caso de uma empresa designada pela Ucrania:
(i) A empresa nao se encontre estabelecida no territério da Ucrania ou nao
seja detentora de uma Licengca de Exploragdo valida em conformidade com a

respectiva legislacao nacional; ou

(ii) O controlo efectivo de regulagdo da empresa nao seja exercido ou mantido
pela Ucrania; ou
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(iii) A empresa néo seja detida, directamente ou através de posse maioritaria,
ou nao seja efectivamente controlada pela Ucrania e/ou por nacionais da Ucrania;

c) No caso da empresa designada ndo se encontrar habilitada a satisfazer as
condigbes estabelecidas na legislagdo em vigor aplicavel as operagdes dos servigos
aéreos internacionais, pela Parte que considera a designagao; ou

d) No caso da empresa deixar de cumprir a legislagdo em vigor na Parte que
concedeu esses direitos; ou

e) No caso da empresa deixar de observar, na exploragdo dos servi¢cos acordados,
as condi¢des estabelecidas no presente Acordo; ou

f) No caso da outra Parte deixar de tomar as acgdes apropriadas no sentido de
fomentar a seguranga aérea, conforme o n° 2 do Artigo 15°, e a seguranca da
aviagao civil, conforme o n° 7 do Artigo 14° do presente Acordo.

2. Salvo se a imediata revogagdo, suspensdo ou imposicdo das condigdes
mencionadas no numero 1 deste Artigo forem necessarias para evitar novas
infracgbes a legislagdo em vigor, tal direito apenas sera exercido apés a realizagéo
de consultas com a outra Parte. Tais consultas deverdo efectuar-se no prazo de
trinta (30) dias a contar da data da recepgao do pedido pela outra Parte, salvo se
acordado de outro modo pelas Partes.

ARTIGO 6.°
APLICAGAO DE LEGISLAGAO EM VIGOR E PROCEDIMENTOS

1. A legislacdo e procedimentos de uma Parte relativos a entrada,
permanéncia ou saida do seu territorio de aeronaves utilizadas na navegagao aérea
internacional, ou relativos a exploragdo e navegagdo de tais aeronaves no seu
territério, aplicar-se-do as aeronaves de ambas as Partes, tanto & chegada como a
partida ou enquanto permanecerem no territorio dessa Parte.

2. A legislagdo e procedimentos de uma Parte relativos a entrada,
permanéncia ou saida do seu territorio de passageiros, tripulagdes, bagagem, carga
e correio transportados a bordo de uma aeronave, tais como a legislagao relativa a
entrada, saida, imigragdo, passaportes, alfdndegas e controle sanitario, serdo
cumpridos por ou em nome desses passageiros, tripulagdes, ou dos titulares da
bagagem, carga e correio a entrada, permanéncia ou saida do territorio dessa Parte.
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3. Na aplicagdo da legislagéo e procedimentos previstos no presente Artigo,
nenhuma das Partes podera dar qualquer preferéncia a sua propria transportadora
aérea relativamente as transportadoras aéreas designadas da outra Parte.

ARTIGO 6.°
DIREITOS ADUANEIROS E OUTROS ENCARGOS

1. As aeronaves utilizadas em servigos aéreos internacionais pelas empresas
designadas de qualquer das Partes, bem como o seu equipamento normal, pegas
sobressalentes, reservas de combustiveis e lubrificantes, outros consumiveis
técnicos e provisdes (incluindo alimentos, bebidas e tabaco), que se encontrem a
bordo de tais aeronaves, serdo isentos de direitos aduaneiros, emolumentos de
inspecgdo e outros direitos ou impostos, & chegada ao territdério da outra Parte,
desde que esse equipamento, reservas e provisbes permanegam a bordo das
aeronaves até ao momento de serem reexportados ou utilizados na parte da viagem
efectuada nesse territorio.

Os documentos de transporte relevantes das transportadoras aéreas
designadas de qualquer das Partes, incluindo bilhetes de avido, cartas de porte
assim como materiais de publicidade introduzidos no territorio da outra Parte, seréo
isentos de direitos aduaneiros, emolumentos de inspecgdo e de outros direitos ou
impostos, em conformidade com as leis e regulamentos em vigor aplicaveis por cada
uma das Partes.

2. Serado igualmente isentos dos mesmos direitos, emolumentos e impostos,
com excepgao das taxas correspondentes ao servigo prestado:

a) As provisdes embarcadas no territério de qualquer das Partes, dentro dos
limites fixados pelas autoridades de uma Parte, e para utilizagdo a bordo de
aeronaves, a saida, em servicos aéreos internacionais das empresas designadas da
outra Parte;

b) As pegas sobressalentes e o equipamento normal de bordo introduzidos no
territério de qualquer das Partes para a manutengdo ou reparagao das aeronaves
utilizadas em servicos aéreos internacionais pelas empresas designadas da outra
Parte;

c) O combustivel, lubrificantes e outros consumiveis técnicos destinados ao

abastecimento das aeronaves, a saida, utilizadas em servigos aéreos internacionais
pelas empresas designadas da outra Parte, mesmo quando estes
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aprovisionamentos se destinem a ser consumidos na parte da viagem efectuada
sobre o territorio da Parte em que sdo embarcados.

3. Pode ser exigido que todos os produtos referidos no nimero 2 deste Artigo
sejam mantidos sob vigilancia ou controlo aduaneiro.

4. O equipamento normal de bordo, bem como os produtos e provisdes
existentes a bordo das aeronaves das empresas designadas de qualquer das Partes,
s6 poderdo ser descarregados no territério da outra Parte com o consentimento das
autoridades aduaneiras desse territdrio. Nesse caso, poderdo ser colocados sob
vigitancia das referidas autoridades até ao momento de serem reexportados ou de
Ihes ser dado outro destino, de harmonia com os regulamentos aduaneiros.

5. As isengdes previstas neste artigo serdo também aplicaveis aos casos em
que as empresas designadas de qualquer das Partes tenham estabelecido acordos
com outra empresa ou empresas para o empréstimo ou transferéncia, no territério da
outra Parte, dos produtos especificados nos nimeros 1 e 2 deste artigo, desde que
essa outra empresa ou empresas beneficiem igualmente das mesmas iseng&es junto
da outra Parte.

6. Nenhuma disposi¢do do presente Acordo impede a Repuiblica Portuguesa de
aplicar, numa base de nao-discriminagdo, impostos, taxas, direitos, custas ou
encargos ao combustivel fornecido no seu territério para utilizagdo em aeronaves de
uma transportadora aérea designada da Ucrania que opere entre um ponto situado
no territério da Republica Portuguesa e outro ponto situado no territério da Republica
Portuguesa ou no territério de outro Estado-Membro da Comunidade Europeia.

ARTIGO 7.°
TAXAS DE UTILIZAGAO

1. Cada Parte pode impor ou permitir que sejam impostas taxas adequadas e
razoaveis pela utilizagdo de aeroportos, servicos de trafego aéreo e instalagdes
associadas que estejam sob o seu controle.

2. Tais taxas ndo deverdo ser mais elevadas que as taxas devidas pelas
aeronaves das empresas designadas de cada uma das Partes que explorem

servicos aéreos internacionais similares.

3. Tais taxas deverao ser justas e razoaveis e deverdo ser baseadas em sados
principios econémicos.
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4. Cada Parte devera promover a realizagdo de consultas entre aeroportos
e/ou prestadores de servigos de navegagdo aérea e as transportadoras aéreas
designadas, que utilizem os servigos e instalagbes associadas, e, na medida do
possivel através das organizagdes representativas das transportadoras aéreas.
Devera ser dada informacao razoavel aos utilizadores sobre quaisquer propostas de
alteragao as taxas de utilizagao no sentido de lhes permitir expressar os seus pontos
de vista antes de se verificarem as alteragdes.

ARTIGO 8.°
TRAFEGO EM TRANSITO DIRECTO

O trafego em transito directo através do territério de qualquer das Partes e
que ndo abandone a area do aeroporto reservada a esse fim sera sujeito apenas a
um controlo simplificado, excepto no que diz respeito a medidas de seguranga
destinadas a enfrentar a ameacga de interferéncia ilicita, tal como, violéncia, pirataria
aérea e medidas ocasionais de combate ao trafico de drogas ilicitas. A bagagem e a
carga em transito directo deverdo ficar isentas de direitos aduaneiros, taxas e de
outros impostos similares.

ARTIGO 9.°
RECONHECIMENTO DE CERTIFICADOS E LICENGAS

1. Os certificados de aeronavegabilidade, certificados de competéncia e
licencas emitidos, ou validados por uma das Partes e ainda em vigor, serdo
reconhecidos como validos pela outra Parte, para efeitos de exploragdo dos servigos
acordados, desde que os requisitos a que obedeceu a sua emissédo ou validagdo
sejam equivalentes ou superiores aos padrdes minimos que poderdo ser
estabelecidos em conformidade com a Convencéo.

2. As disposigbes do n° 1 do presente Artigo também se aplicam
relativamente a uma transportadora aérea designada pela Republica Portuguesa
cujo controlo efectivo de regulagdo seja exercido e mantido por outro Estado-
Membro da Comunidade Europeia.

3. Cada Parte, reserva-se, contudo, o direito de nao reconhecer, no gque
respeita a voos sobre o seu préprio territério, os certificados de competéncia e as
licengas concedidos ou validados aos seus nacionais pela outra Parte ou por
qualquer outro Estado.
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ARTIGO 10.°
REPRESENTAGAO COMERCIAL

1. As empresas designadas de cada Parte poderao:

a) Estabelecer no territério da outra Parte, representagdes destinadas a
promogao do transporte aéreo e venda de bilhetes, assim como, outras facilidades
inerentes a exploragédo do transporte aéreo, em conformidade com a legislagdo em
vigor na referida Parte;

b) Estabelecer e manter no territério da outra Parte, em conformidade com a
legislagdo dessa outra Parte, relativa a entrada, residéncia e emprego, pessoal
executivo, comercial, técnico, operacional e outro pessoal especializado necessario
a exploragdo do transporte aéreo, e

c) Proceder no territério da outra Parte, a venda directa de transporte aéreo e,
se as empresas assim o desejarem, através dos seus agentes.

2. As autoridades competentes de cada Parte tomardo todas as medidas
necessdarias para assegurar que as representacdes das empresas designadas da
outra Parte possam exercer as suas actividades de forma regular.

ARTIGO 11.°
ACTIVIDADES COMERCIAIS, CONVERSAO E TRANSFERENCIA DE LUCROS

1. As empresas designadas de cada Parte poderdo proceder a venda de
transporte aéreo no territério da outra Parte, directamente ou através dos seus
agentes, na moeda daquele territério ou em moedas liviemente convertiveis de
outros paises, em conformidade com a legislagao aplicavel.

2. Cada Parte assegurara as empresas designadas da outra Parte a livre
transferéncia, ao cémbio oficial, dos excedentes das receitas sobre as despesas
realizadas com o transporte de passageiros, bagagens, carga e correio nos servigos
acordados no territério da outra Parte.

ARTIGO 12.°
CAPACIDADE

1. Havera justa e igual oportunidade na exploragdo, pelas empresas
designadas de ambas as Partes, dos servigos acordados nas rotas especificadas.
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2. Na exploragao dos servigos acordados, as empresas designadas de cada
Parte deverao ter em consideragéo os interesses das empresas designadas da outra
Parte, por forma a nao afectar indevidamente os servigos prestados por esta tltima
na totalidade ou parte da mesma rota.

3. Os servigos acordados oferecidos pelas empresas designadas das Partes
deverdo manter uma estreita relagdo com a procura de transporte nas rotas
especificadas e deverdo ter como objectivo principal a oferta de capacidade
adequada as necessidades reais e razoavelmente previsiveis, incluindo as variagées
sazonais, do transporte de trafego de passageiros, bagagem, carga e correio,
embarcado ou desembarcado no territério da Parte que tenha designado as
empresas.

4. A oferta de transporte de passageiros, bagagem, carga e correio,
embarcado no territorio da outra Parte e desembarcado em pontos das rotas
especificadas situados em paises terceiros ou vice versa, sera realizasa de acordo
com os principios gerais aos quais a capacidade se deve adequar:

a) Exigéncias de trafego embarcado ou desembarcado no territorio da Parte
que designou a empresa;

b) Exigéncias de trafego da area que a transportadora aérea atravessa, tendo
em consideragdo os outros servigos de transporte aéreo estabelecidos pelas
empresas dos Estados compreendidos nessa area; e

c) Exigéncias de uma explora¢do econdémica dos servigos considerados.

5. A frequéncia e a capacidade a oferecer ficard sujeita a aprovagdo das
autoridades aeronduticas de ambas as Partes.

6. No caso de as autoridades aeronauticas das Partes ndo chegarem a
acordo sobre a capacidade a oferecer, a questao sera resolvida em conformidade
com o Artigo 18° do presente Acordo.

7. Se as autoridades aeronauticas das Partes nao chegarem a acordo sobre a
capacidade a oferecer ao abrigo do numero 5, a capacidade que podera ser
oferecida pelas empresas designadas das Partes ndo devera exceder o total da
capacidade, incluindo as variagbes sazonais, previamente acordada.
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ARTIGO 13.°
APROVAGAO DAS CONDIGOES DE EXPLORAGAO

Os horarios dos servigos acordados e, de uma forma geral, as condigdes da
sua operagao deverdo ser submetidos pelas empresas designadas & aprovagéo ou
notificados, conforme o caso, tal como previsto no Artigo 12° deste Acordo, pelo
menos trinta (30) dias antes da data prevista para a sua aplicagdo. Qualquer
alteragdo significativa a esses horarios ou as condigdes da sua operagdo sera
igualmente submetida, para aprovagao, as autoridades aeronauticas. O prazo acima
indicado podera, em casos especiais, ser reduzido mediante acordo das referidas
autoridades.

ARTIGO 14.°
SEGURANGA DA AVIAGAO CIVIL

1. Em conformidade com os direitos e obrigagbes resultantes do direito
internacional, as Partes reafirmam que o seu mudtuo compromisso de protegerem a
seguranga da aviagdo civil contra actos de interferéncia ilicita constitui parte
integrante do presente Acordo. Sem limitar a generalidade dos seus direitos e
obrigactes de acordo com o direito internacional, as Partes deverdo, em particular,
actuar em conformidade com o disposto na Convencgéo referente as Infracgdes e a
Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Toquio em 14
de Setembro de 1963, na Convencdo para a Repressdo da Captura llicita de
Aeronaves, assinada em Haia, em 16 de Dezembro de 1970, na Convengéo para a
Repressao de Actos llicitos contra a Seguranga da Aviagdo Civil, assinada em
Montreal, em 23 de Setembro de 1971, e no seu Protocolo Suplementar para a
Repressao de Actos llicitos de Violéncia nos Aeroportos servindo a Aviagdo Civil
Internacional, assinada em Montreal, em 24 de Fevereiro de 1988; e na Convengéo
relativa @ Marcagdo dos Explosivos Plasticos para Fins de Detecgédo, assinada em
Montreal, em 1 de Margo de 1991, assim como quaisquer outros acordos
internacionais relativos a seguranga da aviacao civil aos quais ambas as Partes
venham a aderir.

2. As Partes prestardo, sempre que solicitada, toda a assisténcia necessaria
com vista a impedir actos de captura ilicita de aeronaves civis e outros actos ilicitos
contra a seguranga de tais aeronaves, seus passageiros e tripulagbes, de
aeroportos, instalagbes e equipamentos de navegacgdo aérea, bem como qualquer
outra ameaca a seguranga da aviagao civil.
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3. Em caso de incidente ou ameaga de incidente de captura ilicita de
aeronaves civis ou de outros actos ilicitos contra a seguranca de tais aeronaves,
seus passageiros e tripulagdes, aeroportos ou instalagées de navegacao aérea, as
Partes ajudar-se-do0 mutuamente, facilitando as comunicagdes e adoptando outras
medidas apropriadas, com vista a pdr termo, de forma rapida e segura, a tal
incidente ou ameaga de incidente.

4. Cada Parte tomard medidas, que possa julgar praticaveis, no sentido de
assegurar que uma aeronave que tenha aterrado no seu territério e que tenha ficado
sujeita a um acto de captura ilicita ou outros actos contra a seguranga dessa mesma
aeronave, seja retida no solo até que a sua partida seja necessaria para o dever
prevalecente de proteccdo da vida humana. Tais medidas, onde se considerarem
praticaveis, serdo tomadas com base em consultas mutuas.

5. Nas suas relagdes mutuas as Partes actuardo em conformidade com as
disposicbes sobre seguranga da aviagdo estabelecidas pela Organizagao da Aviagdo
Civil Internacional e que se denominam Anexos a Convengéo, ha medida em que
sejam aplicaveis as Partes.

6. Cada Parte aceita que as empresas designadas fiquem obrigadas a
observar as disposi¢cbes sobre seguranga da aviagdo, referidas no ndmero 5,
exigidas pela outra Parte para a entrada, saida ou permanéncia no territério dessa
outra Parte. Para a entrada, saida ou permanéncia no territério da Republica
Portuguesa, as empresas designadas ficam obrigadas a observar as disposigbes
sobre seguranga da aviagdo em conformidade com o Direito Comunitario. Para a
entrada, saida ou permanéncia no territério da Ucrania, as empresas designadas
ficam obrigadas a observar as disposigbes sobre seguranga da aviagdo em
conformidade com a sua legislagdo nacional em vigor. Cada Parte assegurara a
aplicagdo efectiva, dentro do seu territério, de medidas adequadas para proteger as
aeronaves e inspeccionar passageiros, tripulagbes, bagagem de mao, bagagem,
carga e provisdes de bordo, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada
Parte considerara também favoravelmente qualquer pedido da outra Parte relativo a
adopgao de razoaveis medidas especiais de seguranga para fazer face a uma
ameagca concreta.

7. Quando uma Parte tiver razdes razoaveis para acreditar que a outra Parte
se desviou do cumprimento das disposi¢cdes do presente Artigo, a primeira Parte
pode solicitar consultas. Tais consultas, deverao ter inicio no periodo de quinze (15)
dias a contar da data de recepgao do pedido pela outra Parte. Se, no prazo de
quinze (15) dias a partir do inicio da realizagdo das consultas, ndo se chegar a
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acordo satisfatério, tal constituird fundamento para reter, revogar, suspender ou
impor condigdes nas autorizagdes da empresa ou empresas designadas pela outra
Parte. A primeira Parte pode, a qualquer momento, tomar acg¢des provisérias nos
casos justificados por uma emergéncia ou para prevenir outras inconformidades.

ARTIGO 15.°
SEGURANGA AEREA

1. Cada Parte pode, em qualquer altura, solicitar consultas a outra Parte sobre
os padroes de seguranga em quaisquer areas relacionadas com as instalagoes
aeronauticas, a tripulagdo, a aeronave ou com as condi¢gdes da sua operagao,
adoptados pela outra Parte. Tais consultas realizar-se-do no prazo de trinta (30) dias
apos o referido pedido.

2. Se, na sequéncia de tais consultas, uma Parte considerar que a outra Parte
nao mantém nem aplica efectivamente padrdes de seguranga, pelo menos, iguais
aos padrées minimos estabelecidos de acordo com a Convengdo, em qualquer
destas areas, a primeira Parte notificard a outra Parte dessas conclusGes e das
acgbes consideradas necessarias para a adequagdo aos padrdes minimos
mencionados, devendo a outra Parte tomar as necessarias medidas correctivas. A
nao aplicacdo pela outra Parte das medidas adequadas, no prazo de quinze (15)
dias ou num periodo superior se este for acordado, constitui fundamento para
aplicagéo do Artigo 4°. do presente Acordo.

3. Conforme previsto no Artigo 16° da Convengéo, as Partes acordaram que
qualquer aeronave das empresas designadas de uma Parte que opere servigos
aéreos de ou para o territério da outra Parte pode, enquanto permanecer no territorio
da outra Parte, ser objecto de um exame realizado por representantes das
autoridades aerondauticas autorizados da outra Parte, desde que tal nao implique
atrasos desnecessarios na operagdo da aeronave. Durante o exame, reconhecendo
a validade dos documentos da aeronave, as licengas da respectiva tripulagio
conforme o Artigo 33° da Convencgdo, os referidos documentos e licengas, a
condicdo de uma aeronave e do seu equipamento poderdo ficar sujeitos a
verificagdo da sua conformidade com os padrées de seguranca aérea estabelecidos
naquele momento, nos termos da Convengao.

4. Se, na sequéncia de uma inspec¢do de placa ou de uma série de
inspecgdes de placa surgirem:
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a) Sérias suspeitas de que uma aeronave ndo cumpre ou de que as
condigbes de operagdo de uma aeronave ndo cumprem os padrdes minimos
estabelecidos pela Convengéo; ou

b) Sérias suspeitas sobre falhas de manutencao e aplicagao efectiva dos
padrées de seguranga estabelecidos naquele momento pela Convengao,

a Parte que efectuou a inspecgao é livre de concluir, para os efeitos do Artigo 33° da
Convencgéo, que os requisitos ao abrigo dos quais os certificados ou as licengas
foram emitidos ou validados para a aeronave em questédo ou para a sua tripulagao,
ou que os requisitos da operagdo da aeronave n&o s&o iguais ou superiores aos
padrées minimos estabelecidos pela Convengao.

5. Nos casos em que, para efeitos de uma inspec¢do de placa a uma
aeronave, operada por uma empresa designada por uma Parte, nos termos do
niumero 3 do presente Artigo, o acesso for negado pelos represéntantes dessa
empresa designada, a outra Parte é livre de inferir que existem sérias suspeitas do
tipo mencionado no niimero 4 do presente Artigo.

6. Cada Parte, reserva-se o direito de suspender ou alterar, imediatamente,
a autorizacdo de exploragdo da empresa designada pela outra Parte caso a primeira
Parte conclua, quer na sequéncia de uma inspec¢do de placa, de uma série de
inspeccgdes de placa, de recusa no acesso para efectuar uma inspecgao de placa, e
ainda na sequéncia de consultas de qualquer outra forma, que uma acg¢io imediata é
essencial a seguranga da operagao da empresa.

7. Qualquer acgédo tomada por uma Parte em relagao a transportadora aérea
designada da outra Parte, de acordo com os nimeros 2 ou 6 do presente Artigo,
sera interrompida assim que o fundamento para essa acgao deixe de existir.

8. Nos termos do numero 2 do presente Artigo, se ficar determinado que,
passado o periodo acordado, uma Parte continua ndo cumprir com os padrées da
Organizagédo da Aviagéo Civil Internacional, o Secretario-Geral da Organizacdo da
Aviacgao Civil Internacional e a Agéncia Europeia de Seguranga Aérea deverdo ser
informados sobre o assunto. Esta ultima devera ser ainda informada sobre a
subsequente resolugéo satisfatéria da situagao.

9. Se a Republica Portuguesa tiver designado uma empresa de transporte

aéreo cujo controlo efectivo de regulagédo seja exercido e mantido por outro Estado
Membro da Comunidade Europeia, entdo esse outro Estado Membro da
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Comunidade Europeia serd individualmente responsavel pela adopgéao, exercicio e
manutengdo dos requisitos de seguranga e os direitos da Ucrania ao abrigo do
presente Artigo serdo igualmente aplicaveis no que respeita @ adopgao, exercicio e
manutencdo dos requisitos de seguranga por esse outro Estado Membro da
Comunidade Europeia e no que respeita a autorizagdo de exploragio da referida
empresa de transporte aéreo.

ARTIGO 16.°
FORNECIMENTO DE ESTATISTICAS

As autoridades aeronauticas de uma Parte deverdo fornecer as autoridades
aeronauticas da outra Parte, a pedido destas, as estatisticas que possam ser
razoavelmente exigidas para fins informativos.

ARTIGO 17.°
TARIFAS

1. As tarifas a aplicar sobre qualquer servigo acordado serdo estabelecidas
pelas empresas designadas a niveis razoaveis, tendo em devida conta todos os
factores relevantes, incluindo o custo de exploragdo, um lucro razoavel e as
caracteristicas do servico. As autoridades aeronauticas das Partes deverdo
considerar inaceitaveis tarifas que sejam discriminatérias, indevidamente excessivas
ou restritivas em virtude do abuso de posigcdo dominante, ou artificialmente baixas
devido a subsidio ou auxilio directo ou indirecto, ou que sejam predatérias.

2. As autoridades aeronduticas de cada Parte poderéo solicitar a notificagao e
submisséo de tarifas relativas ao transporte de passageiros em servicos aéreos
operados conforme o presente Acordo, por uma empresa designada, entre pontos
na Republica Portuguesa e pontos na Ucrania.

3. Aintervengédo das autoridades aeronauticas das Partes ficara limitada a:

a) Prevencdo de tarifas ou praticas injustamente baixas ou discriminatérias;
ou

b) Protec¢do dos consumidores face a tarifas injustamente excessivas ou

restritivas devido tanto ao abuso de posigcdo dominante como a préaticas
concertadas entre as transportadoras aéreas; ou
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c) Protecgdo das transportadoras aéreas face a tarifas artificialmente baixas
devido a auxilio ou subsidio governamental directo ou indirecto.

4. Se as autoridades aeronduticas das Partes julgarem que qualquer das
tarifas € inconsistente com as consideragbes do numero 3 do presente Artigo,
deverao transmitir uma notificagdo adequada a transportadora aérea em questao. A
autoridade aeronautica que transmite a notificacdo podera solicitar consultas com as
autoridades aeronauticas da outra Parte, e assim sendo devera notificar a outra
Parte das razbes da sua desaprovagéo. Tais consultas deverdo ocorrer o mais tardar
ao fim de catorze (14) dias apos a recepg¢ao do pedido. Se ndo se chegar a acordo,
prevalecera a decisdo das autoridades aeronauticas da Parte onde a viagem teve
origem. As autoridades aeronduticas desta Parte poderdo utilizar os direitos
especificados no Artigo 4° do presente Acordo.

5. Nao obstante o disposto no presente Artigo, as tarifas a cobrar pelas
transportadoras aéreas designadas de ambas as Partes pelo transporte efectuado
integralmente dentro da Comunidade Europeia serdo sujeitas ao direito Comunitario.

ARTIGO 18.°
CONSULTAS

1. A fim de assegurar uma estreita cooperagado em todas as questées relativas
a interpretacdo e aplicagdo do presente Acordo, as autoridades aeronauticas de
cada uma das Partes consultar-se-ao a pedido de qualquer das Partes.

2. Tais consultas deverao ter inicio no prazo de quarenta e cinco (45) dias a
contar da data de recep¢ao do pedido apresentado, por escrito, por uma Parte.

ARTIGO 19.°
REVISAO

1. Se qualquer das Partes considerar conveniente emendar qualquer
disposicdo do presente Acordo, podera, a todo o momento, solicitar consultas a
outra Parte. Tais consultas, deverado ter inicio no periodo de sessenta (60) dias a
contar da data em que a outra Parte recebeu o pedido, por escrito.

2. Qualquer emenda ao presente Artigo sera feita através de um instrumento
legal que entrard em vigor nos termos previstos no artigo 21° do presente Acordo.
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ARTIGO 20.°
RESOLUGAO DE DIFERENDOS

1. Os diferendos relativos a interpretagao ou aplicagdo das disposigcdes do
presente Acordo, deverao ser solucionados através de negociagées entre as Partes.

2. Se as Partes nao chegarem a uma solugdo pela via da negociagéo,
poderao acordar em submeter o diferendo a decisdo de uma entidade, ou, a pedido
de qualquer uma das Parte, tal diferendo poderd ser submetido a decisdao de um
tribunal arbitral composto por trés arbitros, sendo nomeado um por cada Parte e o
terceiro designado pelos dois assim nomeados.

3. Cada uma das Partes deverda nomear um arbitro dentro do prazo de
sessenta (60) dias a contar da data da recepgéo, por qualquer das Partes, de uma
notificagdo da outra Parte, feita por via diplomatica, solicitando a arbitragem, e o
terceiro arbitro sera designado dentro de um novo periodo de sessenta (60) dias.

4. Se qualquer das Partes ndo nomear um arbitro dentro do periodo
especificado ou se o terceiro arbitro nao tiver sido designado, o Presidente do
Conselho da Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional podera, a pedido de
qualquer das Partes, designar um arbitro ou arbitros conforme for necessario. Nessa
circunstancia, o terceiro arbitro devera ser nacional de um Estado terceiro e
assumira as fungdes de presidente do tribunal arbitral.

5. As Partes comprometem-se a cumprir qualquer decisdo tomada ao abrigo
do nimero 2 deste artigo.

6. Se, e na medida em que, qualquer uma das Partes ou as empresas
designadas de qualquer uma das Partes nao acatar a decisdo proferida nos termos
do nimero 2 deste artigo, a outra Parte podera limitar, suspender ou revogar
quaisquer direitos ou privilégios que, por forga do presente Acordo, tenha concedido
a Parte em falta.

7. Cada uma das Partes pagara as despesas do arbitro por si nomeado. As

restantes despesas do tribunal arbitral deverdo ser repartidas em partes iguais pelas
Partes.
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ARTIGO 21.°
ENTRADA EM VIGOR

O presente Acordo entrara em vigor no trigésimo dia a contar da data da
recepgdo da ultima notificagdo pelas Partes, por via diplomatica, de que foram
cumpridos os respectivos requisitos de direito interno necessarios para o efeito.

ARTIGO 22.°
VIGENCIA E DENUNCIA

1. Este Acordo permanecera em vigor por periodo indeterminado;

2. Cada uma das Partes podera, a qualquer momento, denunciar o presente
Acordo;

3. A denuncia devera ser notificada a outra Parte e comunicada,
simultaneamente, a Organizagao da Aviacao Civil Internacional, produzindo efeitos
doze (12) meses ap06s a data de recepcéo da notificagado pela outra Parte.

4. Caso uma Parte ndo acuse a recepg¢ao da notificagdo a outra Parte, esta
sera tida como recebida catorze (14) dias apés a sua recepcao pela Organizagdo da
Aviagdo Civil Internacional.

ARTIGO 23.°
REGISTO

O presente Acordo e qualquer revisdo ao mesmo serao registados junto do

Secretario-Geral das Nagdes Unidas e da Organizacéo da Aviagao Civil Internacional
pela Parte em cujo territério ocorre a assinatura.
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EM FE DO QUE os signatarios, devidamente autorizados para o efeito, assinaram o
presente Acordo.

Feito em Lisboa, no dia 24 de Junho de dois mil e oito, em duplicado, nas linguas

portuguesa, ucraniana e inglesa, todos os textos sendo igualmente auténticos. Em
caso de divergéncia de interpretagéo, prevalecera a versao inglesa.

PELA UCRANIA

PELA REPUBLICA PORTUGUESA

Ministro des"Negdcios Estrangeiros

Estrangeiros
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ANEXO 1
AO ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE A REPUBLICA
PORTUGUESA E A UCRANIA

Secgdo 1

Rotas a operar em ambas as direcgdes pelas empresas designadas da Republica
Portuguesa:

Pontos em Portugal - pontos intermédios — Kiev — pontos além
Secgéao 2
Rotas a operar em ambas as direcgdes pelas empresas designadas da Ucrania:

Pontos na Ucrania — pontos intermédios — Lisboa ~ pontos além

Notas

1. As empresas designadas de cada Parte podem, em alguns ou em todos os voos,
omitir escalas em quaisquer pontos intermédios e/ou pontos além acima
mencionados, desde que os servigos acordados nessa rota comecem ou terminem
no territorio da Parte que designou a empresa.

2. As empresas designadas de cada Parte podem seleccionar quaisquer pontos
intermédios e/ou pontos além a sua propria escolha e tais pontos podem ser
alterados na estagado seguinte na condigdo de que n&o sejam exercidos direitos de
trafego entre aqueles pontos e o territério da outra Parte, sujeito a acordo preliminar
entre as autoridades aeronauticas de ambas as Partes.

3. O exercicio dos direitos de trafego de quinta liberdade nos pontos intermédios

especificados e/ou pontos além ficard sujeito a acordo entre as autoridades
aeronauticas de ambas as Partes.
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ANEXO 2
AO ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE A REPUBLICA
PORTUGUESA E A UCRANIA

Lista dos outros Estados referidos no Artigo 3° e Artigo 4° do presente Acordo:

(a) Republica da Islandia (ao abrigo do Acordo sobre o Espago Econémico Europeu);

(b) Principado do Liechtenstein (ao abrigo do Acordo sobre o Espagco Econdémico
Europeu);

(c) Reino da Noruega (ao abrigo do Acordo sobre o Espago Econémico Europeu);

(d) Confederagdo Suica (ao abrigo do Acordo de Transporte Aéreo entre a
Comunidade Europeia e a Confederagdo Suiga).
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[ UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN ]

YrogAa
MDK MOPTYTAJibCbKOIO PECIMYBJIIKOIO TA
YKPAIHOIO MNMPO NOBITPAHE CMONYYEHHA

MopTyranscbka Pecny6bnika Ta Ykpaiha, gani — CTopoHu,

Gyayun ydacHukamu KoHBeHLiiT npo MiKHapoAHy uuBiNbHY asiauilo, BigkpuToi Ans
nignucanHsa B Yukaro 7 rpyaHa 1944 poky,

BpaxoByioun Te, Wo MopTtyranbcbka Pecnybnika € fnepxaBoo-yneHoMm €Bponeiicbkoro
CnisToBapucTea,

Haxaodn BCTAHOBUTM Ha Ge3nevyHOMy piBHI MiKHapoaHe MOBITPAHE CMOMyYeHHs i
akomora Ginblue CnpusTi MikHapogHomy cniBpobiTHMLTBY B Uit cdepi, Ta

Gaxaioyn yknactu Yrogy 3 METOK BCTaHOBMEHHA PErynspHoOro NOBITPAHOrO
CMOSy4YeHHs MK TX TepuTOpiAMY Ta 3a IXHIMK Mexamu,

AOMOBNSIOTHCS NPO Take:
CTATTA1
BU3HAYEHHA
Y uint Yrogi, SKWo He BCTaHOBIIEHO iHLWE:

a) TepMiH «KoHBeHUis» o3Hayvae KOHBEHUil0 Npo MDKHApOOHY UMBINbHY asialito,
BigKpUTY \ANA niagnucaHHA B Yuxaro 7 rpyaHs 1944 poky, Ta 6yap-akuit Jogartok fo Hev,
npuitHaTKiA 3rigHo 3i ctatTeto 90 uiel KoHseHUil, abo Byab-aky nonpasky ao Jopatkis
abo KoHBeHuii BignosigHo go cratei 90 Ta 94 KonseHUii y Till mipi, B skiil Ui JogaTku
Ta nonpaeku YnHHi Ans 06ox CTopiH;

b) TepmiH «aiauiiini Bracti» wopo [MopTtyranbcekoi Pecny6nikm  osHavae
HauioHanbHWi IHCTMTYT uMBINBHOT aBiadii, a wWoao YkpaiHu — MinicTepcTao TpaHcnopTy
Ta 3B's3ky abo B obox Bunagkax OyAb-AKy 0coby 4u opraH, YNOBHOBaXEHWN
3nincHioBatT Byab-siki OYHKLIT, AKi B Ueil Yac BUKOHYIOTbCS 3a3Ha4YeHyMU BracTaMy,
a6o iHWi NoaidHI dyHKLT,

C) TepMiH «Npu3HadeHe asianiAnpueMcTBo» o3Hauae ByAp-sKke asianianpueMcTso, Ake
npr3HayeHo Ta oTpumano Jo3Bin BianoBiaHo Ao cTaTTi 3 uiel Yroau;

47



1-50092

d) TepMiH «TEPUTOPIS» BXMBAETHCA B 3HAYSHH], HaBeAEeHOMY B cTaTTi 2 KoHBeHLUil,

€) TEepMiHM «MOBITPSHE CMNOMYYEHHA», «MDKHapOAHE MNOBITPSHE CMONYYEHHAY,
«aBianignpUeEMCTBO» Ta «3YNKHKA 3 HEKOMEPLHUMU LinAMU» BXWUBaIOTbCSA B 3HAYEHHI,
HaBedeHOMY B cTaTTi 96 KoHBeHUiT;

f) TepmiH «Tapuch» O3Hauyae pO3MIp onrnati 3a NepeBe3eHHs nacaxupis, Saraxy i
BaHTaXy, BKNIOYAIOUN ONNATy 3a areHTChbKi Ta AOAATKOBI MOCHYMM, Ta YMOBH, 3rifHO 3
SKMMW BOHA 3aCTOCOBYETbCH, 3@ BUHATKOM BuHaropoau abo YMOB CTOCOBHO
nepeBe3eHHs NOWTH;

g) TepmiH «Yroaa» o3Hauae Lo Yrogy, aogatku 4o Hel, 6yab-sKi 3MiHY Ta AONOBHEHHA
00 HUX;

h) TepmiH «cTanpapT» o3Hauae Oyab-aki BUMOrM A0 Di3UYMHUX XapaKkTepucTuk,
KOHirypaLii, MaTepianbHOi YaCTUHW, TEXHIYHUX XapakTepucTuk, nepcoHany abo
npoueaypu, a Takox [O iHWOro, npo wo iaetbea B cratTi 37 KouseHuii, ogHakose
3aCTOCYBaHHS SIKUX BUW3HAETbCA HeobxigHum ans 3abesneyenHs Gesneku abo
perynspHocTi MbkHapoaHoi aepoHasirauii Ta akux 6yayTb AoTpumysatuck CTOPOHM
BiANOBiAHO 40 KoHBEHLT; y BUNaAKY HEMOXIIMBOCTI 4OTPUMaHHA cTaHgapTy CTOpoHU B
o60oB's3K0BOMY nopsiAky HanpasnswTe Ao Pagu MixHapogHoi opranisauii LuBinbHoOT
aBiaLii NOBIAOMNEHHS y BianoBigHOCTI 3i cTaTTelo 38 KoHBeHLUiT;

i} TEPMIH «hakTU4HUI HOPMATUBHUA KOHTPOMNbY

- wogo MNopryranscekoi Pecnybnikn o3Havae HacTynHe, ane He obMexyeTbCs LUM:
aBianignpMeEMCTBO Mae YUHHY MiLUEH3iI0 Ha 3AiACHEHHS nepeBe3eHb, BuAaHy
KOMMNETEHTHUMU  OpraHamu, i BignoBsigae KpuTepisM, ski  BCTaHOBMEHI
BiANOBIAHMMKU  OpraHaMu  LWWOAO  3AINCHEHHA  MIXKHApOAHOTO  MOBITPSAHOrO
CronyyeHHs, a came TUM, WO CTOCYIOTLCA AoKka3dy (hiHaHCOBOT CMPOMOXHOCTI,
34aTHOCTI, Y pasi HeobxigHOCTI, BiANOBiAATM BUMOram, MOB’A3aHUM i3 3aXUCTOM
cycninbHUX iHTepecis, AOTPUMaHHA 06OB’A3KIB CTOCOBHO rapaHTii 06cnyroByBaHHs
TOoWo, a Aepxasa-uneH €sponeiicbkoro CriBToBapucTBa, sika BUAAE JiLEH3Ilo,
Mae Ta BNpoOBaMXye nporpamu 3 Harnsigy 3a 6e3nekold nonboTiB, a TakoX 3
aBsiauiftHoi 6e3nekn y BigNOBIAHOCTI A0 CTaHAapTIB, BCTaHOBNeHMx MikHapogHoto
opraHisauieto uMBinbHOT aBiauii;

- wofo VYkpaiHu oO3Ha4ae BIQHOCWHM, WO BWHUKAKOTL Ha nigcTasi npas Ta
060B'A3KIB, AKi OKPEMO YW pa3oM HagalTb MOXIIMBICTL 3HAYHOIO MIpOKD BRINBATH
Ha aBianignpMeMCTBO 32 JONOMOrOI0 BiANOBIAHUX HOPMATUBHUX akTiB, abo IHLWUM

YUHOM 3[iiCHIOBATY BMAWB Ha AisSNbHICTE aBianignpuemcTsa;

j) Tepmin «niyeHsia Ha 3AINCHEHHA MepeBe3eHbY
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- wopo MNoptyranecokoi Pecnybniku o3Havae [03Bin, BUAAHWA AepXaBoo-4YieHoM
€eponeicbkoro CnisToBapucTBa, BiANOBiAANbLHOW 3a oro suaady, BignosigHo A0
AKOro aeianignpuemMcTBO Mae npaBo 3[INCHIOBATM MNOBITPSHI  NepeBe3eHHs
nacaxupis, 6araxy, nowTu Ta (abo) BaHTaxy 3a BUHaropoay Ta (abo) Ha ymoBax
Halmy;

- wopo VYkpalHu oO3Havae [03BiN, BUAAHWIA asiauiiHUMK BRacTaMmu  YKpaiHu,
BiANOBIOHO [0 SKOro npu3HayeHe asianignpuemMcTBO Mae npaeo 3giicHIOBaTH
noBiTpsiHi nepese3eHHA nacaxupis, Oaraxy, nowTtu Ta (abo) BaHTaxy 3a
BUHaropogy Ta (abo) Ha ymoBax Halmy;

K) TepmiH  «cepTudpikat  ekcnnyaTaHTa»  O3HayaE  [OKYMEHT,  BUAAHUNA
aBianignpueMcTBy  KOMAETEHTHUMW  OpraHaMu, AKWA  NiAgTBEpPAXYE, Lo
aBianignpuMemMcTBO Mae BIiANOBiAHY CTPYKTYpy Ta KOMMETeHUjlo 3AaiicHioBaTh
aBialiliHy [isnbHICTb, 3a3HaveHy B cepTudpikaTi, 3abeaneymBwM npu UbOMY
HeobXxigHwit piBeHb 6e3neYvHol ekcnnyaTauii NOBITPAHUX CYAEH;

1) TepmiH «aoroBipHi NiHii» 03HaYae perynsapHi MibkHapoaHi NOBITPSIHI CnonyyYeHHs 3a
MapLupyTamu, BCTaHOBMNEHUMU Y BiANoBiaHIN cexkuil goaatky 1 uiei go Yrogu, ana
nepeBe3eHHA NacaXupis, BAHTaXy i NOWTU OKPEMO Y1 KOMBIHOBAHO;

M) TepMiH «BCTAHOBNEHWIA MapLUPYT» 03HaYae ByAb-akUi MapLIpyT, BCTAHOBMEHMIA Y
BiAnoBigHOMY po3aini goaatky 1 fo uiel Yrogu.

CTATTA 2
HALAHHA NMPAB

1. Koxxna CropoHa Hagae npusHadyeHUM asianignpuemcteam iHwoi CTOpoHu Taki npasa
ANs 30iICHEHHA MDKHAPOAHUX NMOBITPSHWUX CMONYyYeHb:

a) npaBo 3ailficHioBaTK NpoNiT ii TepuTopil 6e3 nocakuy;
b) npaso 34iMCHIOBaAT 3YNUHKN Ha il TepuTopii 3 HeKoMepUiiHUMY Linamu; Ta
C) npaBoO 3[IACHIOBATW 3YNUHKN Ha i TepuTopil B MyHKTax, BCTAHOBMEHMX ANS
LUbOoro MapLuUpyTy B foaatky 1 fo uiel Yrogw, 3 MeTo NpuiHATTS Ha bopT Ta
3HATTA 3 HLOro Nacaxupis, Haraxy, BaHTaxy Ta NOLUTU.
2. 3a3HayeHe B NyHKTI 1 L€l cTaTTi He po3rNAAaeTbca K HaAaHHA NpaBa NPU3HaYeHUM
asianignpuemcrTeam opfHiei CTopoHW npuiimath Ha OOpPT nNOBITPSHOro cygHa Ha
TepuTopil iHWOoT CTOPOHN 3aBaHTaXeHHA AN NepeBe3eHHA WOro A0 iHWOro NyHKTY Ha

TepuTopii UieT iHwoi CTopoHu 3a BuHaropody abo Ha ymoBax Hailmy.

3. fAxuo y Bunagky 30poNHOrO KOHNIKTY, NONITUYHOT HecTtabinbHocTi abo
HapsBuuaiHux obcTaBUH MPU3HAYeEHi asianignpuemctea ofHiei CTOPOHW He MOXYTb
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34iiCHIOBATM NepeBe3eHHA 3a CBOIMM 3BMYaliHUMKM mapwpyTamy, iHwa CropoHa
BXXUBAE BCiX MOXNMBUX 3axofiB Ans 3abesnevyeHHs 6e3nepepBHOCTI Takux nepeseseHb
WASXOM BiANOBIAHOT TMMYAcOBOT 3MiHW MapLUpyTiB, BKIOYaloYW HajaHHA Ha uein
nepiog BignosigHux npas. [loNoXeHHsA UBLOr0 MYHKTY 3acTOCOBYIOTLCA  Ha
HeaucKpuMiHaUinHIi ocHOBI A0 Npu3HadeHux asianianpvemcts CTopiH.

CTATTA 3
NPU3HAYEHHA ABIANMIANPUEMCTB TA HAJAHHA A103BOJIB HA BUKOHAHHA
nonLoTIB

1. KoxHa CTOopoHa Mae npaBo Npu3HAuMTW fBa asianignpuemcTea 3 MeETOI
ekcnnyaTauil AOroBipHMX MiHIA 3a MapLlupyTamu, BCTaHOBNEHUMU B gogaTtky 1 o uiel
Yroau, a TakoX Bigknukatu abo 3MIHWTW Taki npusHayveHHsA. [Ipo npv3HaveHHA
asianignpuemcts CTOPOHW NOBIAOMASAIOTE OAHA OAHY AUNIOMaTUYHUMU KaHanamu.

2. MNicns oTpuMaHHA NOBIAOMMEHHA MPO MPU3HAYEHHS asianignpuemcrea Ta 3anBOK,
noAaHux nNpu3Ha4eHuM aBianianpUeMCTBOM 3a BCTaHOBIEHOW (hOpMOIO Ta B MOPAAKY,
nepenbayeHoMy Ans BUAadi [O3BOMIB HA eKcnryarvauilo AOroBipHUX MiHiA | Ha
BUKOHaAHHA nonboTiB, iHwa CTopoHa Hajae BignoBiOHI A03BONMM 3 MiHiManbHOO
NpoLeAyPHOI 3aTPUMKOIO 332 YMOBMU, LLO:

a) npusHaveHe MopTyranscekoto Pecnybnikoto asianignpueMcTBo:

0} 3acHoBaHo Ha Teputopii MopTyranbcbkoi Pecnybnikv BignosigHo Ao
Horoeopy npo 3acHyBaHHA €sponelicbkoro CnistoBapucTea i Mae
YWMHHY NiUeHsilo Ha 30iliCHEeHHs nMepeBe3eHb 3rigHo 3 HopMamy npasa
E€sponeiicbkoro CnisroBapucTBea;

(ii) hakTU4HUA  HOPMAaTMBHWIA  KOHTpPONb  Haj  asianignpueMcTBOM
30INCHIOETBCA Ta NIATPUMYETHCH AepiKaBolo-4neHoM EBponercbKoro
CnisToBapuctea, ska BignosiganbHa 3a Bupady cepTudikarta
eKkcnnyaTaHTa, a B NpusHaveHHi BkasaHi BiANOBiAHI aBiauiiiHi Bnacri; Ta

(iiiy  asianigNpuMeMCTBO 4M KOHTPOMbHWII NakeT akuiii asianignpuemcrsa
HanexuTb [epxasam-uneHam €Esponeiicbkoro CnieToBapuctea Ta
(abo) rpomapsiHam gepxaB—uneHiB €sponelicbkoro CniBToBapucTBa,
Ta (abo) iHWKMM Aepxasam, AKi 3a3HayeHi B goaaTky 2 oo uiel Yroam,
Ta (abo) rpomaasHaM Takux iHWKWX Aepxkas, a Takox 3abesnevyeTbea
haKTUYHWUIA KOHTPONb;

b)  npu3HauyeHe YKpaiHOO aBianignpuemMcTao:
(i) 3acCHOBaHO Ha TepuTopil YKpaiHW Ta Mae uYWHHY niueHsio Ha

3AiICHEHHS nepeBe3eHb, BUAAHY 3rigHO 3 Ti YMHHUM HauioHanbHUM
3aKOHOL,aBCTBOM,;
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(ii) YkpaiHa 3gificHIoE Ta NiaATpUMye (akTUYHWUIA HOPMATUMBHUIA KOHTPONb
HaA asianignpuemMcTBoM; i

(iiiy  asianiANpPXeMCTBO YM KOHTPOMLHUI NakeT axujit aeianignpvemcraea
HanexuTb YkpaiHi Ta (abo) rpomapgsiHam YkpaiHu, a TaKkox
3abe3neyvyeTbcs hakTUYHUIA KOHTPONb;

c) npusHayeHe  asianignpueMcTBO  30aTHE  BUKOHyBaTu  nepepbaveHi
3aKOHOO4ABCTBOM YMOBM, LU0 3BMYAHO 3aCTOCOBYIOTHCS ANSA 34INCHEHHS MiDKHapOOHUX
noBiTpsiHUX cnostyyeHb CTOPOHOL0, sika po3rnagac 3anaBKy abo 3asBKu.

3. Akwo asianianpueMcTBO HaneXHUM YWHOM NPU3HAYEHO Ta odepxano 03BN Ha
BUKOHaHHS MOSbOTIB, BOHO MOXE po3novaTu ekcnnyarauilo 4OoroBipHUX NiHil 3a yMoBM
LOTPMMAaHHS aBianignpveMCcTBOM MONOXeEHb Liel Yroau.

CTATTA 4
BIAMOBA Y BUOAYI, CKACYBAHHA, TUMYACOBE NPUNMUHEHHA ABO
OBMEXEHHSA il A03BONIB HA BUKOHAHHSA MNONLOTIB

1. KoxHa CTopoHa mMae npaso BiAMOBUTH Y BUAAYi, ckacysBaTyi, TUMYACOBO MPUNUHUTY
abo oOmexuTu Aito [03BOMIB Ha ekcnnyaTauilo JOroBipHWX nNiHii a6o [os3Bonie Ha
BMKOHAHHA NOMbOTIB asianignpuemcTsa, rpusHadeHoro iHwow CropoHot, abo
BCTAHOBUTW Ha Taki J4O3BONW yMOBHW, fKi BBaXaTuMe 3a HeobXxifoHe ANs KOpUCTYBaHHA
npasamu, 3a3HavyeHNMU B CTaTTI 2 uiel Yroau, Akuo:

a) npusHaveHe NopTyranscekoto Pecnybnixkoto aBianignpuemcTso:

(i) He 3acHoBaHO Ha Teputopii MopTyranbcbkoi Pecnybniku 3srigHo 3
Horosopom npo 3acHyBaHHs €sponeiicbkoro CnisroBapucTsa abo He
Mae€ YMHHOI nileHsii Ha 3AiACHEHHs1 NepeBe3eHb 3rigHO 3 HOpMamu
npaea €sponeiicbkoro CnisToBapucTea; abo

(i) aKTUYHUIA HOPMAaTUBHWIA KOHTPONb Haj aBsianiaAnpUeEMCTBOM He
3aificHioeTbea abo  He nigTPUMYETBCA  AEPXKABOK-UNEHOM
€sponelicbkoro CnisToBapucTsa, sika BignosiganbHa 3a Bugady
cepTuchikata ekcnnyataHTa, abo B Mpu3HauyeHHI He BKasaHi
BiANOBIAHI asiauiliHi Bnacri; abo

(i) asianiagnpUeMCTBO UM KOHTPOMbHWWA NakeT akuiii apianignpuemcrsa
He Hanexutb AepXaBamM—uneHam €sponeiicbkoro CnisroBapucrtea
Ta (abo) rpomagsHam [ep:KaB—ureHis €BponeicbKoro
CnisToBapuctea, Ta (abo) iHWMM pgepxaBam, SKi 3a3HadeHi B
aoaatky 2 po uiel Yrogu, Ta (260) rpomaasHaM Takux iHLUUX AepXas,
abo He 3abe3nevyeTbCst hakTUHHUI KOHTPOSb;
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b) npusHayeHe YkpaiHot asianignpuemMcTso:

(i) He 3acHoBaHO Ha TepuTopii YkpaiHu abo He Mae YMHHOT NileHsil Ha
3AIiCHEHHA nepeBe3eHb, BWAAHOT 3rigHO 3 il  HauioHanbHUM
3aKoHoAaBCTBOM; abo

(ii) YkpaiHa He 3pilicHioe abo He niaTpumye hakTUYHUA HOPMaTUBHWIA
KOHTpONb Hapj asianignpueMcTeom; abo

(iii)  aBianiANPWEMCTBO Y4M KOHTPONbLHUIA NAKeT akuiil asianignpuemcTsa
He HanexuTb YkpaiHi Ta (abo) rpomMapsiHam VYkpaiHW i He
3abesneyyeTbesn hakTUiHWUi KOHTPONb;

C) npuv3HadeHe asianiAnPUEMCTBO He 3AaTHe BWKOHyBaTM ymoBW, nepepbaveHi
YMHHMM  HauioHanbHMM  3aKOHO[ABCTBOM, SKi  3BUMYaiiHO Ta  0ob6rpyHTOBaHO
3actocoByloTbcA [lorosipHoto CTopoHoto, Wo Hajae Ui npasa;

d) aBianignpuemMcTBO HE AOTPUMYETLCA YUHHOIO 3aKoHoAascTBa CTOPOHU, AKka HaJae
Ui npasa,

e) aBianignpueMCTBO He B 3MO3i eKcnnyaTyBaTi AOroBipHI NiHil BiANOBIAHO A0 yMOB,
nepeabavenux Uieto Yrogoto; abo

f) iHwa CTopoHa He BXuWBae 3axodiB ANs NiABULLEHHS piBHA 6esneky NonbLoTiB
BiAnoBiAHO Ao nNyHkTy 2 cTaTTi 15 Ta asiauiihol 6e3neky BIANOBIAHO A0 NYHKTY 7 cTaTTi
14 uiel Yrogn.

2. AKWOo TiNbKW BXWUTTA HeranHux 3axodiB He € HeoOxioHUM Aana 3anobiraHHs
NopyWeHHAM NONOXEHb, 3a3HavyeHyX y NyHKTI 1 uiel cTaTTi, To NpaBa, BCTAHOBIEHI Lieto
CTaTTel, BUKOPUCTOBYIOTLCS TiNbKW NiCnsa KOHcynbTauil 3 iHwot CTopoHow. Taki
KOHCYynbTaLil po3no4HyTbCca npoTtarom TpuausaTh (30) AHIB 3 AaTh ofepxaHHA 3anuTy
iHwoto CTopoHoto, AKWo CTOPOHN HE AOMOBUNWCH MPO iHLIE.

CTATTAS
3AKOHU TA NMPABUNA

1. YuHHe 3akoHoAaBCTBO Ta npouedypun ofHiei CtopoHu, wo perymwoe npubytTa Ha 1l
TepuTopilo, TUMYacoBe nepebysaHHA B Ti Mexax abo BignpaBneHHs 3 Hel NOBITPSHUX
cyfeH, 3alHATUX Yy MibKHapoaHin aepoHasirauil, abo perynioe excnnyatauilo Ta
HaBiraujlo Takux MOBITPSHUX CyAeH nig 4ac nepebyBaHHA B Mexax ii Teputopii,
3acTOCOBYETLCA A0 NOBITPSAHWUX cyaeH obox CTopiH nig wac npubyTTa Ha TepuTopiio
nepLuoi CTopoHy, BignpasneHHs 3 HeT abo nig yac nepebyBaHHs B 1T Mexax.
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2. YuHHe 3aKkoHOJaBCTBO Ta npoueaypv oaHiei CTopoHM, Wo perynioe npubyTTsa Ha 1i
TepuTopito, TUM4YacoBe nepebyBaHHs B 1l Mexax abo BignpasBneHHs 3 Hel nacaxupis,
eKinaxy, 6araxy, BaHTa)ky Ta MOLWTHY, WO NEPEBO3ATLCS NOBITPSAHUMY CyaHaMU, a came
3aKOHOAABCTBO Ta Mnpasuna woao npubyTTs,  BiANPaBNeHHs,  3AIACHEHHSA
iMMirpauiitHoro, NacnopTHOro, MUTHOrO Ta CaHITApHOro KOHTPOMIO, MOLIMPIOETECA Ha
nacaxupis, ekinax abo ocib, ki AiloTe Bif IXHLOro iMeHi, Ta 3acTocoByeTbes Ao baraxy,
BaHTaXy i nowTu nig 4ac npubyTTs Ha TepuTopilo, nepebyBaHHa B 1i Mexax abo
BiAnpasneHHs 3 TepuTopii uiei CTopoHu.

3. 3acTocoBylOYM 3aKOHOAABCTBO, NepefbayeHe Lieo cratTelo, xoaHa CTopoHa He
Hajae nepesary CBOEMY asianignpuemcTsy MO BifHOLLEHHIO A0 asianignpuemcrsa,
npM3HayeHoro iHWwow CTOPOHOI.

CTATTA 6
MWUTO TA IHLLI 3BOPU

1. MoBiTpsAHI cyaHa npusHadeHux asianipnpuemcTs Byab-akoi CTOPOHN, AKi 3AIRCHIOTb
MiDKHApOAHI NOBITPSIHi NEpEBE3EHHs, a TAKOX IXHE KOMIMNeKTHe BopToBe obnagHaHHS,
3amacHi YacTvHW, 3anacy nanvea Ta MacTUIbHUX MaTepianis, iHWi BUTPaTHI TEXHIYHI
3anacu, a Takox OopToBi 3amacu (BkMYawuu NPOAYKTU XapuyyBaHHsl, Hamnoi Ta
TIOTIOHOBI BUpOBW), L0 3HAXOAATLCA Ha BOpPTy MOBITPSIHOrO CyAHA, 3BIMbHSOTLCS Bif
muTa, 36opis 3a ornsag Ta iHwux 36opis abo noaatkie nicna npubyTTR Ha TEPUTOPI
iHwoi CTopoHu 3a ymoBwW, Wo Ue obnagHaHHA Ta 3anacy 3anuualnTecs Ha 6opTy
NOBITPSHOrO cyAHa AOTW, AOKK BOHU He OyayTb BUBE3EHi y 3BOPOTHOMY HanpsaMky abo
BVIKOPUCTaHI Npu 34iCHEHHI nepeBe3eHb Haf Lieto TepuTopieto.

BignosigHi nepeBisHi AOKYMEHTU npu3HaveHWx asianignpuemcTB Oyab-sKol
CTOpOHW, BKIOYAOMN  aBiakBUTKW, BaHTaXHI aeiaHaknapHi, a TakoX peknamHi
mMaTepiany, BBe3eHi Ha TepuTopito iHWoi CTOPOHW, 3BINbHATLCA Big MuTa, 36opiB 3a
omsag Ta iHwux 36opiB abo nogaTtkiB BIAMOBIAHO OO YMHHOFO 3aKoHOJaBCTBA Ta
npoueayp, Wo 3acCTOCOBYOTLCH KOXHOK CTOPOHOI.

2. Takox 3BiNbHAITbCA BiA MUTa, 300piB i noaaTkis, 3a BUHATKOM 300piB 3a HapaHe

oGcnyroByBaHHS:

a) boptosi 3anacu, ApuUAHATI Ha 6opT Ha TepuTopii Oyab-skoi CTOpoHM B Mexax
niMiTiB, BCTAaHOBMNEHUX BiAMNOBIAHUMN opraHamu oaHiel CTOPoHW, Ta NpuU3HaYeHi ans
BWMKOPWCTaHHs Ha BopTy NOBITPAHOrO CyAHa NpU3HayeHoro asianignpUeMCTBA iHLLOT
CTopoHu, fike 34iNCHI0E MDKHAPOAHI NOBITPSIHI NEepeBe3eHHs;

b) 3anacHi yacTuHu Ta KomnnekTHe BopToBe 0bnagHaHHSA, BBE3eHi Ha TepuTopito Byab-
akol CTopoHu Ana TexHiYHoro o6cnyrosysaHHsA abo peMOHTY NOBITPSHWX CyfeH, Lo
BUKOPUCTOBYIOTbCA  MPU3HA4YeHUMMKM asianignpumemcteamu iHwoi CTopoHu npu
3AiACHEHHI MDKHapPOAHWX NOBITPSHUX NEpeBe3eHb;

C) nanuBo, MacCTWSbHI MaTtepianu W iHWi BUTpaTHI TeXHiYHI 3anacu, npusHaveHi Ans
3abesneyveHHn NOBITPAHUX CYAEH NpU3HAYeHUX aBianignpyemcTs iHWwoi CTOpOHM, Ak

53



1-50092

3AINCHIOITL  MiDKHApOAHI NOBITPSIHI  NepeBe3eHHs, HaBiTb fKWO Ui 3anacu
BUKOPUCTOBYIOTLCA Ha YaCTUHI MapLupyTy Haf TepuTopicto CTOpoHu, Ae BOHU Bynu
B3ATI HA BopT.

3. Matepianu, 3asHadeHi y NyHKTI 2 UieT cTaTTi, MOXYTb 3a BUMOrolo MUTHUX OpraHis
nepebyBaTu nig X HarNsAom abo KOHTPONEM.

4. KomnnektHe GopToBe obnafHaHHSA, a TakoX MaTepianu Ta 3anacu, Lo 3Haxo4saTbCca
Ha GOpTy NOBITPSHUX CyAeH npu3HayeHux asianignpuemcts 6yab-sikol CTOpPOHM,
MOXyTb OyTu BuBaHTaxkeHi Ha Teputopii iHWOi CTOPOHW TiNbKW 3a 3roAold MUTHUX
opranis uiei CTOpoHu. Y TakoMy BMNagKy BOHW MOXyTb OYyTW posmilleHi nig Harnaaom
3asHayeHuxX opraHis AoTKH, AOKW He ByayTb BUBE3EHi Yy 3BOPOTHOMY Hanpsmky abo He
OTPUMaITb {HLLIOrO NPU3HAYEHHSA 3riAHO 3 MUTHUMU NPaBUNaMu.

5. 3BinbHeHHs, nependadyeHi Uielo cTaTTeElo, TaKOX HafaloTbCA Yy BUNafKy, SKWO
npusHaveHi asianigpnpuemcrea 6yab-akoi CTOPOHW AOCATNW JOMOBREHOCTEW 3 iHWNM
asianignpveMcTsoM abo asianignpUeMCTBaMu CTOCOBHO TMMYAcOBOrO KOPUCTYBaHHSA
abo nepefayi Ha Teputopil iHWo! CTOpoHW MmaTepianis, 3asHavyeHux y nyHktax 1 Ta 2
Liel cTaTTi, 3a ymMOBM, WO iHWOMY aeianignpuemcTsy abo asianianpuemMcrsam TakoX
HafalTbes Taki 3BinbHEHHS iHwoto CTopoHoto.

6. Hiwo B Uil yroai He nepelukoaxae [MopTyranscbkii Pecnybniui BctaHoBnoBaTn Ha
HegucKpUMiHaUifiHiA OcHOBI nodaTku, nnaTtexi, muto abo 36opu Ha nanueo, WO
nocra4vaeTbCs Ha il TEpPUTOPID ANA BUKOPUCTAHHS NOBITPSHUM CYLHOM NpU3HAYEeHOro
aBianignpuemcTea YkpaiHu, sike NpaMye 3 OJHOro NyHKTy Ha Teputopii MopTyranbcbkoT
Pecnybniku po iHworo nyHkTy Ha Teputopii MopTyranscekoi Pecny6niku abo Ha
TepuTopii iHWOT Aep>xaBu—vneHa €Bponeiicbkoro CnisToBapucTea.

CTATTA7
360PU 3 KOPUCTYBAYA

1. Koxna CtopoHa Moxe cTarysaTy abo [03BONWUTU CTAryBaTu crnpasegnusi Ta
06r'pyHTOBaHI 360pW 3a KOPUCTYBaHHS aepONOPTOBUM Ta iHWMUM 0BnagHaHHAM, @ TaKoX
3a HajaHHsA NOCnyr 3 NOBITPSHUX NepeBe3eHb, Lo 3HaXoAATLCS Nif T KOHTpONeM.

2. XopHa 3 CTOpiH He cTArye 3 npusHaveHoro asianignpuemMcTaa iHwoi CTopoHy 36opu
3 KOpWUCTyBaya, pO3Mip SKUX nepesBullye poamip 30opiB, Wo cTaryloTbea 3 T
asianignpuemcrea, ake 34iicHIoe nodibHi MiXKHapOAHI NOBITPSIHI NepeBe3erHs.

3. Taki 36opum noBWHHI OyTW cnpaBeAnVBMMW Ta OBIPYHTOBaHMMMK, a TaKox
BCTAHOBMIOBATUCS 3 ypaxyBaHHSIM NPUHUUNIB €KOHOMIYHOT AOUINbHOCTI.

4. KoxHa CTopoHa cnpusie NpOBEAEHHIO KOHCYNbTaUuiil MK nocTayansHUKamu
aeponopToBux i (abo) aepoHasirauiiiiyx nocnyr i NpU3HaYeHUMU asianignpuemcTsamy,
AIKi KOPUCTYIOTBLCS MOCNyraMin Ta obnagHaHHsM, i, N0 MOXIMBOCTI, Yepe3 opraHisaulil, aki
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npeAcTaBnAlTL asianignpuemcrsa. [1oBigoMneHHA 3 OOrpyHTyBaHHAM Oyab-AKUX
nponosuuiid cTocoBHO 3MiHM 360piB 3 KOpuUCTyBaya HaACWMAETbCA KOpWCTyBavam 3
METOI0 BU3HAYEHHS IXHbOFO CTAaBNEHHSA [0 BHECEHHS 3a3HaYeHNX 3MiH.

CTATTA 8
NMPAMWA TPAH3UT

Macaxvpu, siKi NpAMYIOTb TPaH3UTOM yepes Teputopito Byab-sikoi CTOPOHU | He
sanuwaloTb  BiABeAeHOT ANs Takol MeTW 30HW aeponopTy, RignsraoTb nuiue
CNPOLEHOMY KOHTPOMNIO, 33 BUHATKOM 3axodiB 3 Oesneku pAna 3anobiraHHA
HE3aKOHHOMY BTPY4YaHHIO, @ caMe, HACUNbLCTBY Ta MOBITPSHOMY MipaTCTBY, @ TaKOX
cneuianbHyx 3axofis Ans 6opoTbbyu 3 HE3aKOHHUM NEPEBE3EHHAM HapKOTUYHUX
pevoBVH. Barax i BaHTax, Lo NPAMYIOTb TPAH3UTOM, 3BiNbHAIOTLCA Big MuTa, 360piB Ta
iHWKUX noAibHUX nogaTKis.

CTATTA 9
BU3HAHHA CBIAOUTB | NOCBIAYEHDb

1. CepTudhikaTu NbOTHOT NPUAATHOCTI, NOCBiAYEHHA Npo kBanidikauito Ta ceinouTsa, AK
suaaHi abo BW3HaHI dificHumn ogHieto CTOPOHOIO | CTPOK Al SIKMX He 3akiHuuBCS,
BM3HATLCA AiiCHUMU iHWOK CTOPOHOID 3 METOK ekcnnyaTauil JOoroBipHUX MiHi 3a
yMOBM, WO BUMOrW, 3rigHO 3 SKUMK Taki NOCBiAYEHHA Ta ceigoutBa Bynu BuaaHi abo
BU3HaHi AilicHuMK, BignosigaloTe abo nepeBulLyloTb MiHIManbHi  cTaHAapTh, SKi
BCTaHOBNEHI abo MoxyTb ByTi BCTaHOBNEHI 3rigHO 3 KOHBEHLEH.

2. MNonoxeHHs NyHKTY 1 WLi€i CTaTTi TAKoX 3aCTOCOBYIOTLCS WOAO asianianpuemcTea,
npusHaveHoro lNopTyranscebkoto PecnyBnikoto, hakTU4HWU HOpMaTUBHUIA KOHTPONb Hapj,
SIKMUM  34INCHIOETLCS Ta NIATPUMYETHCA HLIOO AEPXaBok — YNeHOM E€BpONencbKoro
CnisToBapucTsa.

3. Mpote, koxHa CropoHa sanuwae 3a cobol npaBo He BU3HaBaTU AIMCHUMU
noceif4eHHA npo ksanidikauilo 3 MeTOl0 BUKOHAHHS NONbOTIB Hag Tl TepuTopiclo Ta
ceigoyTsa, BUAaHi ii rpomagaHam abo Bu3HaHi AiicHuMY iHwoto CTopoHow abo Byab-
SIKOIO IHLLOIO AeP>aBoto.

CTATTA 10
NPEACTABHULTBO

1. MpusHayeHuM aBsianignpuemcTeam KoxHoi CTOpPOHU HaJaeTLCS NPaBo:
a) BignoBigHO A0 UWHHOro 3akoHodascTsa iHWOT CTOPOHW BigkpuBaTWU Ha i
TepuTopii NpeacTaBHULTBa AN 3abe3neveHHs NOBITPSHUX NepeBe3eHb Ta

npoJaxxy KBUTKIB Ha HUX, a Takox obnagHyBaTy 1X BignoBigHUMU 3acobamy,
HeoBXigHUMMW Ans HagaHHA NOCNYr 3 NOBITPAHUX NEepeBe3eHb;

55



1-50092

b) BionoBiAHO A0 YWHHOrO 3akoHoAascTBa iHWOI CTOPOHM, WO pernameHTye
B'i3, NPOXVBaHHA Ta NpaueBnawTyBaHHA, YTPUMyBaTW HA TepuTopil uiel
iHWwoT! CTopoHW aaMiHiCTpaTUBHUIA, TEXHIYHWNA, ekcrnnyaTauiliHkii, nepcoHan
3 npoJaxy KBUTKIB Ha NOBITPSAHI NepeBe3eHHs Ta iHWMWIA nepcoHan,
HeobXigHWIA ANA HagaHHA Nocnyr 3 NOBITPAHWX NepeBe3eHsb; i

C) 3piicHIOBATU NPOAAX KBUTKIB Ha NOBITPAHI NepeBe3eHHs Ha TepUTOPIT HLWOT
CrtopoHu 6e3nocepeaHbo abo, 3a BuBopom asianianpUeMCTB, Yepes TXHIX
areHTiB.

2. KomneTteHTHi opraHu koxHoi CTOpoHM BxMBalOTb YyCiX HeobxiaHux 3axopis Ans
3abes3neyeHHss HOpPManbHOrO (pyHKUIOHYBaHHA MNpeACTaBHULUTE  aBianignpuemcrs,
npu3HayeHrux iHwoto CTOpoHO!0.

CTATTA 11
KOMEPLIMHA [IANbHICTL, KOHBEPTALISA TA MEPEKA3 4OXOAIB

1. MpwuaHaveHi asianignpnemctaa koxHol CTOPOHW MalOTb NPaBo Ha TepUTOPIl iHLOT
CtopoHu BesnocepenHso abo Yepes areHTiB 34iiCHIOBaTU NPOAAX KBUTKIB Ha MOBITPSAHI
nepeBe3eHHst 3a Micuesy BanioTy abo 3a BiNbHOKOHBEPTOBaHI BanOTU iHWUX KpaiH Y
BiANOBIAHOCTI 3 3aCTOCOBHWM 3akoHOAaBCcTBOM, a bOyab-ska ocoba Moxe BinbHO
KynyBaTy KBUTKW Ha TakKi NepeBe3eHHs.

2. KoxHa CropoHa Hagae npusHaveHum asianignpuemctsam iHwoi CTOpoHW npaso
BINbHO nepekasyBaTy 3a OMiliiHUM KypcoMm OOMIHY foxoau, oTpumadi Ha TepuTopil
iHwoi CTopoHu BiA peanisauii nocnyr 3 nepesBe3eHb nacaxupis, Garaxy, BaHTaxy Ta
NOLITYH, CyMa AKUX NepeBuLLye BUAATKN.

CTATTA 12
EMHICTb

1. lMpusHaueHum asianignpueMcTeam o60x CTOpiH HafalTLCA CnpaBeanuBi Ta pPiBHi
MOXMBOCTI eKcnnyaTaLii 4oroBipHUX NiHiil 32 BCTaHOBNEHUMUW MapLUpyTaMu,

2.  Mpwu ekcnnyaTauii [[OroBipHUX NiHIN  NpuU3HayeHi aeianignpvemcTsa  KOXKHOT
CTopOHM BpaxoByIOTh iHTEpecU Npu3HayeHux agianignpvemMcTs iHWwoi CTOpoHM, Wwob He
3aWKOANTN NepeBe3eHHAM, fAKi 3GICHIOITLCS HUMK 33 LIMM caMuM MapLipyTom abo Ha
10ro YacTuHi.

3. EkcnnyaTauis AoroipHWX niHil  npusHaveHumu asianignpuemcrtsamu  CTopiH
30ifiICHIOETbCS TaKUM YMHOM, o6 3aA0BONLHUTU NOTPebK cycninbCcTBa B NepeBe3eHHX
3a BCTaHOBMeHMMM wmaplupytamu. [lpusHadeHi asianignpuemcTsa HagalwTb Taky
EMHICTb, fika npu oO6rpyHTOBaHOMY KOedilieHTi 3aBaHTaXeHHs NOBITPSAHOro cyaHa
sinnosigana 6 icHy4NM | 06FpyHTOBaHO O4iKyBaHUM noTpebaM, BKMoYaun Ce30HHUN
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thakTop, y nepeBes3eHHAX nacaxupis, Baraxy, BaHTaxy Ta MOWTK, O NPSMYIOTb Ha
Teputopito CTopoHuM, sika Npyu3Hayuna asianignpuemcTeo, abo 3 Hel.

4. EMHiCTb, fika HafaeTbCs ANS 3AINCHEHHA nepeBe3eHb nacaxvpis, 6araxy, BaHTaxy
Ta NOWTHW, WO NpUitHATI Ha CopT abo BUBaHTaxeHi Ha TepuTopil iHWOi CTOpoHM Ta
BUBaHTaXeHi abo MpuAHATI Ha GoOpT y TpeTiX KkpaiHax y NyHKTax Ha BCTAHOBMEHUX

a) notpeb y nepeBeseHHAX A0 TepuTopii abo 3 TepuTopii CTOpoHM, fAKa
npusHayuna asianignpuemcreo;

b) notpeb y nepese3eHHsX y palioHi, 4Yepe3 SKUA aBianignpueMcTBO BUKOHYE
noneoTH, 3 ypaxyBaHHAM TMOBITPAHWX NepeBe3eHb, WO  3AiACHIOTLCS
asianignpuemMcTeamu gepxas, WO 3HaXOAATLCS B LbOMY paiioHi;

C) HeoOXiaHOCTI y TPAH3UTHWUX NEPEBE3EHHSIX.

5. YactoTa nepeBe3eHb Ta EMHICTb MianArae 3aTBepAXEHHIO aBialifiHumK BnacTamu
o6ox CTopiH.

6. Y pasi, aKwo asiauifiHi Bnacti CTOpiH He 3aTBepAUNY 3anpornoHOBaHY €EMHICTb
nepeseseHb, Lie NMTaHHA BUPILLYeTLCA BiANOBIAHO A0 cTaTTi 18 uiei Yrogw.

7. fAxkwo asiaujiiHi Bnacti CTOPIH He MOXYTb AiATW 3rogu WOAJO EMHOCTI NepeBe3eHb
3rigHo 3 nyHKTOM 5 ujel craTTi, TO €MHicTb, sika Moxe OyTu 3anporoHoBaHa
npusHaveHnmMu asianignpuemctaamy CTOpiH 3 ypaxyBaHHSM CE30HHOTO (hbakTopy, He
NOBUHHA NepeBuLLyBaTh EMHICTL, sika Oyna 3aTBeppkeHa paHiwe.

CTATTH 13
3ATBEPIXEHHA YMOB EKCANYATAUII

AsianianpuemcTsa, npusHaueHi oaHicio CTopoHolo, nofalTh Ha 3aTBepaXeHHs abo
nosigoMnsAoTh, AK nepenbaveHo ctaTTelo 12 uiel Yrogw, asiauiiHum BRacTsaMm iHLWOT
CTopoHu posknag pyxy i 3aranbHi yMoBu ekcnnyatauii SOroBipHUX NiHI He MeHLe HixX
3a TpuauATh (30) AHIB Ao novaTKy nepese3eHb. Byab-Aki cyTTEBI 3MiHW posknagy pyxy
abo ymoB ekcnnyatauii Takox HaaaloTbCs aBialiiHUM BNacTAM Ha 3aTBEpMKEHHs. B
OKpemMux BuUnagKax Bulle3asHayYeHult nepioq moxe OyTu CKOpOYeHUit 3a 3rofoo
3a3HaYvYeHux BracTe.

CTATTS 14
ABIAUIMHA BE3MEKA

1. 3rigpHo 3i cBoiMKM nMpaBamu Ta 3000B'A3aHHSMW 3 MixHapoaHoro npasa, CTOPOHU
NiATBEPOXYIOTb, WO MPUAHATE HUMU B3aeMHe 3000B’A3aHHA 3axuwartu 6Gesneky
UMBINbHOT agialil Bif akTiB HE3aKOHHOFO BTPY4YaHHS € HEBIA'EMHOK YacTUHOM Uiel
Yrogn. He obmexytoun 3aranbHe 3acTocyBaHHA CBOIX npaB i obos'Askis 3
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mixHapogHoro npaea, CTopoHu, 3okpema, ByayTe Aiatu signosinHo Ao KoHseHuii npo
3M0YUHM Ta AEsKi iHLWi aKTu, Lo BYNHAITLCSA Ha BOpTy NOBITPAHOTO cyAHa, NPUAHATOI B
Tokio 14 BepecHs 1963 poky; KoHeeHUil npo 60poTbby 3 HE3aKOHHUM 3axONMeHHSM
NOBITPSIHUX CyfeH, npuitnaTol B Maasi 16 rpyaHa 1970 poky, KoHseHUiT npo 60poTe6y 3
HEe3aKOHHUMM aKTamu, Lo CrpsiMoBaHi NpoTu Ge3neku UMBINLHOT aBiauii, NpUHATOT B
MoHpeani 23 BepecHst 1971 poky; MpoTokony npo 60poTb6y 3 HE3aKOHHUMMN aKTamu
HacunbCTBa B aeponoprax, Wo o6cnyroBydTb MiXHAPOAHY UMBINbHY asiauilo, SKwii
aonosHioe KoHeeHUilo npo 6opoTbby 3 HEe3aKoHHWMW akTamu, Lo CpsMOBaHi NpoTh
6e3nekn uMBiInbHOT asiauii, nignucanoro 8 MoHpeani 24 moTtoro 1988 poky; KoHseHUii
Mpo MapKyBaHHA NNACTUYHNX BUOYXOBUX PEYOBUH 3 METOI IX BUABMEHHS, NPUAHATOT B
MoHpeani 1 6epesHs 1991 poky, Ta ByAb-AKOro iHLIOrO MiXHapOAHOrO AOrOBOPY Npo
Besnexy UMBINbHOT agiavii, yyacHukamu sxoro 6yayTb o6uasi CTopoHu.

2. CtopoHM HapawTb OAHA OAHIN 3a 3anuToMm BCIO HeobXxigHy ponomory Aans
3ano6iraHHs akTam He3aKOHHOrO 3axONMNEeHHs LUMBINbHUX MOBITPSIHUX CYAEH Ta iHWUM
He3aKOHHWM aKTaM, ChpsIMOBaHWM NPOTW TakuxX MOBITPSIHUX cydeH, 6esnekn ix
nacaxwvpis Ta ekinaxy, aeponopTis Ta aepoHasirauifiHux 3acobis, a Takox Oyab-AKii
iHWi# 3arposi 6esneui umBiNbLHOT asiaii.

3. Y Bunagky gii abo 3arposu fii, NOB'A3aHUX i3 HE3aKOHHUM 3aXOMNMEeHHAM LMBINbHUX
NoBITPSIHUX CyAeH abo HLWKUX NPOTUNPaBHUX Aill, CNPAMOBAHUX NPOTU TakuUX NOBITPSHUX
cyneH, Oesneku ix nacaxwvpis i ekinaxy, aeponopTis abo aepoHasirauilinux 3acobis,
CTOpOHM HapaloTb ofHa OAHIA A[ONOMOry LWSAXOM MOMEFLEHHSI 3B’A3KY Ta BXWTTH
HeobXiaHUX 3axofis, CNPAMOBaHUX Ha wWBUAKe Ta BesneyHe YCYHeHHs Takux Aii abo
3arpo3u gii.

4. KoxHa CTopoHa BXuBaTUMe 3axofiB, siki BOHa BBaxae 3a HeobxigHe, wWo6
3abe3neunTn 3aTpUMaHHS Ha CBOIW TepuTopil MOBITPSHOrO CyAHa, SIKE HE3aKOHHO
3axonneHo abo 3asHarno iHWWX NpoTUMPaBHUX Al Ta 3HAXoAUTbCA Ha 1i TepuTopii,
SIKLIO TiNbKW MOro BifNpaBneHHs1 He BUKNUKAHO HeobXigHIcTio 30epertu XuTTa yneHam
ekinaxy i nacaxwupam. Lli 3axogu, npu moxnvsocTi, MaloTe ByTu BXUTI Ha RigcTasi
B32EMHUX KOHCYNbTaL|ii.

5. Y cBoix BigHocuHax CTOpPOHW Lil0Th Y BIiAMNOBIAHOCTI 3 NONOXEHHAMK 3 asiauiliHoT
Oes3nekyn, BCTaHoBneHuMKn MikHapoaHOW  opradisauielo  uUMBinbHOT  aBiauil i
Bu3HaveHumu sk Jopgatku Ao KolseHUii, B Tih Mipi, B AKiA 3a3HaueHi MNOMOXEHHA
3acTocoBytoTbea fo CTopiH.

6. KoxkHa CTOpoHa MOrofpKyeTbCst 3 TUM, WO A0 MPU3HAYeHUX asianignpuemMcTs Moxe
6yTu BUCYHYyTa BUMOTa JOTPUMYBATUCA NONOXEHL 3 asiauiiHol 6Gesneku, 3a3HaveHnx B
nNyHkTi 5 Uiel cTaTTi, ki 3acTocoByloTbCA iHWOW CTOPOHOK CTOCOBHO npubyTTA,
signpasneHHs abo nepebyBaHHs Ha TepuTopii Uil iHwoTl Ctoporu. Mpu BignpasnexHi 3
Teputopii MopTyranscbkoi Pecnybnikn abo nip 4ac nepebysBaHHa B 1T Mexax Bif
npusHayeHUxX aeianignpveMcTs BUMaraTUMETbCA LOTPUMAHHS NOSIOXEHb 3 asiauiiiHol
Besnekn, aki nepeabaveni Hopmamu npaea €Esponeiicbkoro CnisroBapuctsa. [lpu
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BignpaeneHHi 3 Teputopii YkpaiHm abo nig yac nepebysBaHHa B 1i Mexax Big
npusHaYyeHux asianignpuemMcTB BUMaraTUMeTbCA AOTPUMAaHHSA NOJSIOXeHb 3 aBiauiitHoi
Beaneku, Aki nepeabayeHi il YUHHUM HauioHanbHUM 3akoHoaascTBoM. KoxkHa CTopoHa
3abesneyye Ha CBOIl TepuTOpIl BXUTTS edEKTVBHUX 3axX0A4iB ANA 3aXWUCTY NOBITPSHUX
CyQeH, orfisiay nacaxupis, ekinaxy, py4Hol noknaxi, 6araxy, saHTaxy Ta GopToBUX
3anacis nepeg i nig vac npuitomy Ha 6opT abo 3aBaHTaxeHHA. KoxHa CTopoHa Takox
aobposvunueo posrnspaae  Oyab-sike  npoxaHHA  iHwoi CTOpoHU WoA0  BXUTTA
o6r'pyHTOBaHMX crieyianbHUX 3axois 3 6esneku y BiANoBiAbL Ha KOHKPETHY 3arpoasy.

7. SAxwo Oypb-sika 3i CTopiH Mae nigctaBu BBaxaTtu, WO iHwa CtopoHa He
DOTPUMYETLCS NONOXeHb Uiel cTaTTi, To nepwa CTopoHa MOXe BYMaraTy NpoBeaeHHs
KOHcynbTauin. Taki KOHCynbTauii po3noyvHYTbCA He nisHiwe n'ATHaguaTu (15) aHis 3
[aty ofAepxaHHa 3anuTy BiA Oyab-akol 3i CTopiH. Akwo npotarom n'atHaguath (15)
OHIB 3 OHA No4vaTKy KoHcynbTauii CTOpOHV He Aidwny 3rogu, 7o Ue € nigcrasolo Ans
Toro, wo6 BigMOBUTU y BuAadi, ckacysaT, obmexuT abo BCTAaHOBUTU yMOBU Ha
[03BOMM Ha BUKOHAHHA ONbLOTIB asianignpuemctsa abo asianignpuemcTs,
npusHadeHux iHwow CTopoHow. Y BURapKy KpaliHbo! HeobxigHocTi abo 3 meTow
3anobiraHHa NoaansLWoMy HEAOTPUMAaHHIO MOMOXeHb Liel cTarTi, nepwa CTopoHa mae
npaeo y 6yAb-SKWil Yac BXUTY TUMYACOBUX 3aX0AiB.

CTATTA 15
BE3NEKA NONLOTIB

1. KoxHa CropoHa MOxe B OyAb-AkuiA 4ac HanpaBuTu iHWin CTOpoOHI 3anuT npo
NPOBEAEHHS] KOHCYMbTaLjiii CTOCOBHO cTaHaapTis 3 ©Oe3nekm nosnboTiB, LWOAO
aepoHasirauiiinux 3acobie, exinaxy, nosiTpaHUx cyaeH abo ix ekcnnyaTauii, NPUAHATUX
iHwoto CtopoHoto. Taki KoHcynbTauii po3noyryTbca npoTarom TpuauaTy (30) aHiB 3
[aTu OAepKaHHA Takoro 3aruTy.

2. fAxuio 3a pesynbTaTaMy TakuxX KOHCynbTauili ogHa CTopoHa BWUABUTb, WO iHWA
CTOpOoHa He OOTPUMYETLCA i HAMEXHUM YMHOM HE 3aCTOCOBYE MiHIManbHi CTaHaapTy,
BCTaHOBMEHI Ha Toi 4ac 3rigHo 3 KoHeeHuieto, nepwa CTopoHa noBigoMnsie iHwWy
CTOpoHY npo BuUABANEHI HeAosiku, a TakoX Npo 3axoau, siki HeobxigHO BXUTKU AnA
NpuMBEAEHHS Y BIiANOBIAHICTL A0 UWMX CTanAapTis, a iHwa CTopoHa MOBUHHA YCYHYTH
BUSIBMEHI Hegonikv. FKWo npoTsirom n'atHaguatn (15) gHiB abo npotsrom Ginbl
TpUBANOro NOroKeHoro nepioay iHwa CTopoHa He MOoXe YCYHYTV BUSBMEHi Hegoniku,
T0 ue byae nigcTasBoo ANSA 3acTOCyBaHHA cTaTTi 4 Uiel Yroawn.

3. CTopoHu gomoBunucs, Lo BignosiaHo Ao cratti 16 KoHeeHLUiT nosiTpsHi cyaHa, aki
BUKOPUCTOBYIOTLCST  MpU3HadYeHWMU  asianignpuemcresamn  opHiel CtopoHu AnAa
nepeseseHb Ha TepuTopito iHWoi CTopoHn abo 3 Hel, MoXyTb nig 4ac nepebysBaHHA Ha
TepuTopii Ujel iHwoi CToponn Oyt o6’ekToM ANA NPOBEAEHHA YNOBHOBaXEHUMM
rpeacTasHUKamy asialifiHux BnacTeit iHwol CTopoHu ornsgy (gani B Wil craTtTi -
iHCnekUis Ha NepoHi) 3a yMoBY, L0 Lie He Npu3Beae A0 HeobrpyHTOBaHOI 3aTPUMKKN Mpyt
ekcnnyaTalii noBiTpAHOTO cyAHa. BusHawouu  AINCHICTE  AOKYMEHTIB  CTOCOBHO
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NoBITPAHOFO CyAHa, CBIAOUTB YNeHiB ekinaxy signosigHo Ao CratTi 33 KoHBeHUuil, nig
yac NpoBefEHHA ornAfy MoxXxyTb 6yTW nepesipeHi 3a3HauyeHi [OKYMEHTY Ta CBifgoLTBa,
CTaH MOBITPSAHOrO cyAHa Ta i#oro obnagHaHHA Ha BIANOBIOKICTL CcTaHpapTam,
BCTAHOBNEHUM Ha TOW 4ac 3rigHo 3 KoHBeHLUielo.

4. Axwo nig vac nposefeHHs iHcnekuii HA nepoHi aGo cepil iHCnekuih Ha nepoHi
BVHUKaIOTb CEPNO3HI NifCTaBW BBAXaTH, L0:
a) noBITpAHE CyAHO 4W itoro ekcnnyatauis He Bignosigae MiHIManbHUM
cTaHAapTam, BCTaHOBMEHUM Ha ToW yac 3rigHo 3 KoHBeHLUieto; abo
b) BigcyTHI edexTuBHE BNpPOBamKEHHA Ta AOTPUMAaHHA cTanZapTis 3 Gesnekw,
BCTaHOBJfIEHUX Ha TOI yac 3rigHo 3 KoHBeHLUielo;

T0 CTOpOHA, KA NPOBOAWUTL IHCREKUilo Ha nepoHi, B Uinax Ctatti 33 KoHBeHUil Moxe
OiiTU BUCHOBKY, WO BWUMOTW, 3rigHo 3 sikumu Oynu BuaaHi abo BusHaHi gilcHUMUK
NOCBIAYEHHS | CBiAOUTBa CTOCOBHO NOBITPSAAHOrO cyfHa abo ioro ekinaxy, abo BuMoOru
woao ekcnnyarauil NoBiTPSAHOroO cyAHa He BiAnNOBiAalOTb MiHIManNbHUM cTaHgapTam,
BCTAHOBNEHUM 3rigHO 3 KoHBeHUielo.

5. Y pasi BinMOBMW npeAcTaBHWKa NpU3HAYeHoro asianignpuemcrea ogHiei CTOpoHU B
npoBeAeHHi 3rigHO 3 NyHKTOM 3 uiel cTaTTi iHcnekuil Ha nepoHi, iHwa CTopoHa Moxe
3poBuTn BUCHOBOK, NPO AKUIA MAETLCA B NYHKTI 4 Uil cTaTTi.

6. KoxHa CtopoHa 3anuwae 3a coboi0 npaBo HeraiHo NpU3ynUHUTK Jitd [A03BOnNYy
asianignpuemMcTsa, npu3HadyeHoro iHwWwoi CTOpPOHO0, Ha BUKOHAHHA nonboTiB abo
3MIHUTK I0r0 YMOBMW, SKILO 3a pesynbTaTamy iHcnekuil Ha nepoHi, y pasi BigMoBu B Ti
npoBeAeHHi, nicna nposeaeHHA KoHCybTauill abo B iHWNX BUNaaKax BUPILLMTL, LIO Taki
AT e HeobXxigHMMU ana 3abe3neveHHsa 6e3nekn NONLOTIB.

7. Bypb-sxi Oif ogHiel CTOPOHM NO BIAHOLWEHHIO OO NpU3HAYeHoro asianignpueMcTsa
iHwoi CTOpoHY Y BIANOBIAHOCTI 3 NYHKTOM 2 a6o NyHKTOM 6 Wiel cTaTTi NPUNUHAITHCS,
SIK TiNIbKKU NigcTaBa Ans BXUTTS 3aX0AiB ycyHeHa.

8. Akuwlo, HesBaxaloun Ha 3axoau, nepenbaydeHi NyHKTOM 2 LeT cTaTTi, BCTaHOBSIEHO,
o oaHa CTopoHa NpoAoBXye He AOTPUMYBATUCA cTaHAapTiB MixHapogHoi opranisauii
uMBiNbHOT aeiauii nicna  3akiHY4eHHA noromkeHoro nepiogy, To [eHepanbHOMY
Cekpetapesi MixHapofHoi opraHisauii UuBINbHOT asiauii Ta [0 EBpPONEncbKoro
arentcTBa 3 Oesnexkn nonboTiB mMae OyTW HanpaBrieHe NOBIQOMMEHHS NMpo LUe, a B
nofansbLIoMy — NPO BUPILLEHHS cuTyaLlil.

9. Y Bunagky, skwo [lopTyranbcbka Pecnybnika npusHauuna asianignpuemMcrso,
haKTVYHUI HOPMATUBHUIA KOHTPOSb HaA AKUM 3AINCHIOETLCA Ta NiATPUMYETLCA iHLIO
Oepxasoio-yneHom €Esponeiicbkoro CnisroBapucTsa, TO Taka iHWwa OepXaBa-yneH
€sponeiicbkoro CnisToBapucTsa iHAMBIAyaneHO BiAnoBidae 3a BNPOBAMKEHHS,
3aCToCyBaHHA Ta JOTPUMAHHS cTaHAapTiB 3 6e3nekn NonboTiB, a HaaaHi YkpaiHi npasa
3riAHO 3 Uiel0 cTaTTelo NOBWHHI OQHAKOBO 3aCTOCOBYBATUCb LWOAO BrPOBAAKEHHS,
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3acTocyBaHHA abo AOTpUMaHHA cTaHAapTis 3 6e3nexn Lieko iHWOI AepXaBolo-HNeHoM
€sponeiicbkoro CniBTOBapucTBa, a TakoX WOAO [A03BOMY Ha BUKOHAHHA NOMbOTIB
usoro asianignpuemcraa.

CTATTA 16
CTATUCTUKA

AgiauiliHi Bnacti ofHiei CTOpoHU Ha 3anuT asiauiliHux BnacTei iHwoi CTopoHK
HafaloTh IM CTAaTUCTUYHI AaHi, HeobXigHi Ans indopmaliiHux uinew.

CTATTA 17
TAPUOU

1. Tapudu Ha nepeBeseHHs Ha OyAb-AKil [OrOBIPHIA  NiHIT  BCTAHOBMIOKTHLCSA
npuU3HaYeHUMU asianignpuemMcTsaMu Ha oOI'PyHTOBaHOMY pIiBHi 3 ypaxyBaHHAM YCiX
BigNOBIAHUX HAKTOPIB, BKMKOYAOYKU eKCrnyaTauiliHi BUTpaTh, NOMipHWA npubyTok Ta
ocobnuBocTi nepese3eHb. AsiauifiHi Briacti CTOpiH BBaXaTUMyTb HENPUAHATHUMM
Tapudmn, Aki € [UCKpUMIHAUIRHUMU, HeOBIrpyHTOBAHO BUCOKMMM YU OBMEXylummn
yepes 3MOBXUBAHHS [OMIHYIOUUM MOMNOXEHHAM Ha PUHKY, abo LUTYYHO 3aHWKEHUMK
yepe3 HafaHHA npsmol abo Henpsmol cybeuail YM nigTpUMKM, abo EeKOHOMIYHO
HeoBrpyHTOBaHUMU.

2. Asiadilini Bnacti koxHOI CTOpOHM MOXyTb BVMaraTM Bif NpPU3HAYEHOro
aBianignpveMcTBa NOBIGOMNEHHSI NPO BCTAHOBMNEHHA Ta Npo onybnikyBaHHA Tapudis
Ha NacaXxupcbki NepeBe3eHHs, WO 3AINCHIOITLCA 3rigHO 3 LiE Yrofow MK NyHKTamu
Ha TepuTopil MopTyranscbkoi Pecnybniku Ta Ykpaihu.

3. BTpyuaHHs aBialiitHnx Bnactewi CTopiH 06MeXyeTbCA HacTynHUM:

a) 3anobiraHHAm BCTAHOBIIEHHIO Heobr'pyHTOBaHO HU3bKUX abo
AvckpuMiHaUiiHux Tapudis abo NPakTuKuM X 3aCTOCYBaHHS;

b) 3aXUCTOM CMOXUBAYiB Bif HEOBIPYHTOBAHO BUCOKUX UM HEOOI'PYHTOBAHO
obMmexyrounx TapudiB, NOB'A3aHUX 3i 3MOBXMBAHHAM  [OMIHYHOYUM
NOMOXEHHAM Ha PUHKY abo 3moBoto asianignpuemcTs; abo

c) 3axMCTOM asianignpueMcTB Bifi BCTAHOBNEHHA Tapudis, AKi € LWTY4HO
3aHWKEHUMM Yepes npamy abo HenpsMy ypaaoBy cybcuAilo Yy NiaTPUMKY.

4. fkwo asiayiiHi Bnacti 6yab-akoi CTOpPoOHW BBaXaloTb, WO MNoAaHuit Tapud €
HECYMICHUM 3 MOMOXEHHAMU NYHKTY 1 Uiel cTaTTi, BORW HaacCunawTb NpU3HayYeHoOMY
asianignpveMcTBY NOBIJOMMAEHHSA 3 LbOro NUTaHHSA, @ TAKOX MOXYTb HanpaswuTu 3anuT
asialilHUM BnacTaM iHwoi CTOpPoHU Npo NPOBeAEHHS KOHCYnbTaLil, 0OAHOYacHO 3 LM
NOBIAOMASIOUN NP0 NPUHMHA HENPUIHATHOCTI Tapudi. Taki KOHCYNbTaLi NPOBOAATLCA
He nisHille HX Yepes YoTUpHaauATb (14) AHIB 3 AaTV oAepXaHHsA BiANOBIAHOMO 3anuTy.
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AKWwo 3roAM He [OCArHYyTO, fNepeBara HafaeTbCA pilleHHIO asiauiiHnx BnacTten
CTOpoOHU, Ha TepUTOpIl AKOT NOYNHATLCA NepeBe3eHHN. ABiaLiiiHi BnacTi uiei CTopoHu
MOXYTb CKOpUCTaTUCH NpaBamu, 3a3Ha4eHUMN B CTaTTi 4 LieT Yrogu.

5. HesBaxalouy Ha nONOXeHHA Uiel cTaTTi, Tapudu, 5K  3aCTOCOBYIOTLCA
npusHayeHumy asianignpuemcteamn obox CTOpiH ANA 3AIWCHEHHA nepeBeseHb Y
mexax €sponeiicbkoro CnisToBapucTsa, BCTaHOBMIOIOTLCA BiANOBIAHO A0 HOPM npasa
€sponeiicbkoro CnisToBapucTsa.

CTATTA 18
KOHCYNbTAUI

1. 3 MeTol [OCArHEHHs TICHOrO CniBpPOBITHULTBA 3 YCiX NUTaHb, NOB’A3AHUX i3
TNYyMayeHHsIM Ta 3acTocyBaHHAM Uiei YroAau, asiauifiHi Bnacti CTopiH nposoaAaTb
KOHCynbTauil 3a 3anuToM 6yab-akoi CToporw.

2. Taki KoHcymbTauii po3nOYHYTLCS MPOTArOM copoka N'ATM (45) AHiB 3 Aatu
OAepXaHHsA NUCbMOBOTO 3anuTy iHWwol CTOPOHOI0.

CTATTA 19
BHECEHHA 3MIH | AONOBHEHDb

1. SAkuwo 6yab-aka CTopoHa BBaxKae 3a AOLifbHe BHECTV 3MiHM Ta AONOBHEHHS A0 Liel
Yroau, BoHa Moxe B Dyab-akuii yac HagicnaTy iHwWil CTOpOHI 3anuT Npo NpoBeAEHHS
KOHCYNbTaUii. Taki KoHCynbTauil po3noYHyTbCA NpoTAroM wictaecatu (60) gHis 3 gatu
ofepxaHHs 3anuTy iHwoi CTopoHolo.

2. byab-Aki 3MiHM Ta [OMOBHEHHs [0 Uiel Yroav 0opMnITLECS  IOPUAUYHNM
[LOKYMEHTOM, Aikuii Habupae YHHOCTI BignoBigHo o cratTi 21 uiel Yroaw.

CTATTA 20
BPEIYNIOBAHHA CNOPIB

1. Cnopv woAo TnymadyeHHs abo 3acTocyBaHHA MOMOXEHb Liel Yropn, BUpiLyoTbCA
winsxom neperosopis Mixx CTopoHamu.

2. Akuio CTOPOHW He [OCAraloTb 3roAy LWIAXOM Neperosopis, BOHU MOXYTb MOrognTIChL
nepegat uUed cnip Ha posrnap Oyab-Akii opraHisauil abo Ha Bumory 6yab-aKoi
CropoHu cnip moxe 6yTv nepeaHuil Ha posrnsap apbitpaxy B cknaai Tpbox apbiTpis,
Mo OAHOMY 3 SIKUX NpusHayae KoxxHa CTOpoHa, a TPeTboro npusHadaTb Ui Asa
npusHayeHi apbiTpu.

3. Koxna CtopoHa npusHauyae apbitpa npoTarom wectugecsitu (60) aHie 3 patu
OAEPXaHHA AUNNOMaTUYHUMKU kaHanamu Gyab-sikolo CTOPOHOW MOBIAOMMEHHA Mpo
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apbiTpakHe BupilleHHa cropy. TpeTiii apbiTp npusHavyaeTbCsA NPOTArOM HACTYMHUX
wecTtuaecsTtu (60) awis.

4. Y Bunapgky, sxuwo 6yab-sika CtopoHa He B 3MO03i npuaHauutn apbitpa npoTsrom
BCTaHoBneHoro nepiogy abo He npusHadeHun TpeTin apbitp, [lMpesupent Papgu
MixkHapofHOT opraHisayii uuBinbHOT aBiauii Moxe Ha npoxaHHsi Oyab-skoi CTOPOHM
npusHauuTu apbitpa 4n apbitpis, Ak Toro BuUMarae cnpasa. Y TakoMy BUMagKy TPeTin
apbiTp Mae Oyt rpomagsHUHOM TPeTbOl Aepxasu i aiaTume sk [onosa apbiTpaxHoro

cyay.

5. Bygb-sike pilleHHs, NpuitHATe BignoBiAHO A0 NyHKTY 2 uiel cTaTTi, € 060B’A3KOBUM
ans CTopiH.

6. Y Bunaaky, SKWo i AoTH, Aoku Byab-sika CTOpoHa YM npusHaveHi asianianpueMcTsa
6yab-akoi CTOPOHN He BMKOHYBaTUMYTb DilLeHHA, NPUAHATE 3rigHO 3 MyHKTOM 2 Uiel
craTTi, iHWwa CTopoHa Moxe o6MexuTi, Npu3ynuHuT abo ckacysaTn OyAb-aki npasa 4Yn
npusinei, ski 6ynu Hapaxi 3rigHo 3 uieto Yropolw CTOpoHi, Aka He BUKOHYe BkasaHe
piLUEHHS.

7. KoxHa CtopoHa cnnauvye BUTpaTu npuaHadeHoro Heto apbitpa. IHWi suTpaTy
apbiTpaxy piBHO po3noAinsTbea Mk CTopoHamu.

CTATTA 21
HABPAHHA YXHHOCTI

Lla Yropa Habupae UUHHOCTI Ha TpuAUATURA AeHb Big [atu oTpUMaHHA
OWMNOMaTUYHUMKU KaHanamy OCTAHHLOrO NOBIAOMMEHHS NPO BWUKOHaHHA CTopoHamwu
BHYTPiLUHbOAEPXABHNX npoueayp, HeobxiaHux ans HabpaHHSA Hel YMHHOCTI.

CTATTA 22
TEPMIH 11T TA NPUMUHEHHA Ol

1. La Yroga 3anuiuaeTbCsa YMHHOK Ha HEeBU3HAYEHWIA CTPOK.

2. byab-sixa CTopoHa MoXe NpunuHUTY Aito uiei Yroan B 6yab-akvii yac.

3. loBigomneHHst Npo Take npunuHeHHA Mae OyTu HapicnaHne iHwWiA CTopoHi Ta
opHouacHo fo MixHapogHoi opraHisauii uMBinbHoOI aBialii. ¥ Takomy Bunagky us Yroaa
BTpaYae UMHHICTL Yepe3 AsaHafuaTb (12) micAuiB nicna oTPUMaHHA MOBIAOMIEHHS
iHwoto CTopoHo0.

4. Y Bunagxy BiACYTHOCTI NMiATBEpPAXEHHA NPO OTPUMAaHHA NOBIAOMMNEHHS HLWIO0

CTOpOHOI0, BOHO BBaXaETbCH OTPUMaHUM Yepes3 YoTUpHaauaTb (14) AHiB nicns noro
oTpumaHHA MixHapoaHOIO opraHisatlieto LMsinbHOT asiauii.
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CTATTA 23
PEECTPALIA

Lis Yropa Ta 6yap-aki 3amiHu A0 Hel peecTpyetbest B CekpeTtapiati Opranisauii
O6’eaHaHux Hauii i B MixxHapopHii oprarisauii umsinbHOT aBiauil Tieto CTOpoOHOI0, Ha
TepuTopil skoi Biagbynocs nignucaHHs Yrogw.

Ha nocBigueHHs 4oro Ti, WO nignucanncsl HWKYe, HaneXHUM YUHOM
YNOBHOBaXeHI Ha Ue, nignucanu wo Yroay.

BuuneHo B M.JlicaboH 24 uyepBHs 2008 poky y [ABOX nNpuUMipHMKax, KOXHWUIA
MOPTYranbCbKOo, YKPalHCbKOI I aHrmiicbkold MOBaMu, NpU UbOMY BCi TEKCTU €
aBTEHTUYHUMK. Y pasi BUHUKHEHHS pO3BDKHOCTEN LO[0 TAYMauyeHHs, TekeT

aHrNINCHbKO MOBOIO MaTUMe nepesaxHy cuny.

3a MopTtyranscbky Pecnybniky 3a Ykpainy

.q px puuﬁ MinicTp, MinicTp/3aKOpRoHHMX cnpas
MiHicTp 33kopAOHHUX cnpaB Ykpainu
MopTtyranbckkoi Pecny6niku

Nyt Amany Bonogumunp Orpusko
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AOOATOK 1 OO yroau
MDK MOPTYFANLCLKOIO PECMYBNIKOIO TA YKPAIHOO

NPO NOBITPAHE CNONYYEHHA

Po3gin 1
MapwpyTu, siki  ekcnnyaTyioTbess B 060X  HanpsiMkax  NpuUsHauyeHWMu
asianignpuemcteamu lNopTyranscbkoi Pecnybniku:

MNyxxTy B MopTyranii — npomixkHi nyHkTH — KuiB — nyHKTH 32 Mexamu

Posain 2
MapuwpyTu, AKi eKkcnnyaTylTbea B obox  HanpsMKax npuU3Ha4YeHUMM
asianignpuemcrTeamu YkpaiHu:

MyHKTY B YKpaiHi — NPOMiXHI NyHKTK — JTicaboH — NyHKTY 3a MexamMm

MpumiTkn

1. MpusHaveri asianignpueMcTBa KoxHoT CTOPOHU MOXYTh Ha Byab-skoMmy abo Ha BCix
peficax He BUKOpUCTOBYBaTH ByAb-AKuiA 3 MPOMIXKHUX NYHKTIB | (@60) NYHKTIB 33 MexaMmu
3a YMOBM, L0 NepeBe3eHHs 3a MMM MapLUpyTaMu NOYMHaTLCS abo 3akiHuyloTbeA Ha
TepuTopii CTOpoHW, Sika Npu3Ha4una asianignpvemMcTso.

2. MpusHaveHi aesianignpuemcraa KoxHOT CTOpPOHU MOXyTb, 3a MonepeaHiM
NoromKeHHsIM aBsiaLiiiHnx Bnactent o6ox CTopid, obupatu Ha cgilt poscys Oyab-akui
NPOMIXHWI NYHKT i (@B0) NyHKT 3a MeXxamu, a TakoX 3MiIHUTW IX HACTYyMHOro Ce30Hy 3a
YMOBMY, L0 KOMepLjitHi NpaBa He 3aCTOCOBYIOTLCA MiX LIMMU NyHKTaMK Ta NyHKTaMn Ha
TepuTopii iHwoT CTOpoHU.

3. KopwucTyBaHHS mnpaBoM n'sitoi cBOOOANM Yy BCTAHOBMEHUX MPOMDKHMX NyHKTax abo
NyHKTax 3a MexaMu Nipnarae NoroXXeHHIo Mk asialiiiuMu Bnactammu 06ox CTopi.
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JOOATOK 2 0 Yrogu
MK MOPTYFANbCBLKOK PECMYBNIKOK TA YKPAIHOIO

NPO NOBITPAHE CMONYYEHHA

Mepenik iHWUX AepxaB, Ha sKi iaeTbca nocunaHHa B cTaTtTi 3 Ta cTaTTi 4 el Yroan:
a) Pecny6bnika Icnaxpais (3a Yrogoto npo €Bponeficbkuil EKOHOMIYHMI NpOCTip);
b) KusiziBcTBO JlixTeHWTERH (3@ Yrogoto npo €BponeincbKnii eKOHOMINHUIA NPOCTIP);
¢) Koponiscteo Hopseris (3a Yrogoto npo €8poneicbkuil EKOHOMIYHWIA NPOCTip);

d) Lseliuapcbka KoHdbenepadin (3a Yroaoto Mix €sponeiicbkum CnisToBapuCcTBOM
i WWiseitiuapcbkoto KoHdeaepalieio Npo noBIiTPSIHWA TpaHCNopT).
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